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ریده لالِ من آف رای ج ‌تر »ب ایین بِ پ ود. בריאה و مرات ت می‌ش دریاف

د. ن دا می‌مان د و ج ن ت می‌کن ی دریاف ش ها از راهِ پوش ن ور را ت ده‌اند«: ن ش

איהו וחיוהי חד איהו ‌هایش رف ، او و ظ اتش یروهای حی او و ن
וגרמוהי חד

ورها وهار )תיקוני זהר, Tikkunei Zohar( از אצילות: ن یکونه ز فِ ت توصی
هایتِ ی‌ن ا ب ‌های او«( هر دو ب رف ‌ها )»ظ رف اتِ او«( و ظ یروهای حی )»ن

مطلق یکی‌اند.

תהו ותקון وهو و اصلاح ت
د، و عالمِ ادن ت رودین اف ه عوالمِ ف د و ب ن کست ‌هایش ش رف عالمِ توهو که ظ
ورها و ‌یابی(، یعنی אצילות، که در آن ن اصلاح )תקון, Tikkun؛ سامان
د. اده را اصلاح می‌کن ت رواف ، پاره‌های ف دمت د؛ خ ه‌ان ته و یگان م یاف ‌ها نظ رف ظ

מ״ן ומ״ד کر ‌های مذ ث و آب ن ‌های مؤ آب
ن از راهِ دعا، و ایی الایش از پ تگی و پ گیخ ران «، یعنی ب ث ن ‌های مؤ »آب

الا از راهِ توراه و מצוות. یض از ب کر«، یعنی ف ‌های مذ »آب

רצוא و ز رات
راتر ز ف ی راگیر ن ه سوی ה׳ در دعا، که حتی از نورهای ف « نفس ب نِ »دوید

د. دا می‌کن یکی را از بدی ج هد؛ ن می‌ج

עולם העקודים کودیم عالمِ عَ
ی رف قسیمی در ظ چ ت یروها بی‌هی الاتر از אצילות که در آن همهٔ ن عالمی ب
‌های ون »آسمان ده همچ یِ עתיק که در عصرِ آین بُعدِ درون د؛  واحد »بسته«‌ان

د. واهد ش کار خ نِ نو« آش  می نو و ز

רמ״ח אברין דמלכא اه ای پادش اعض
ودِ ה׳ که در امورِ اتِ خ یرویِ حی ور و ن رای ن ‌هایی ب رف ی؛ ظ اب نِ ایج رما ۲۴۸ ف

د. ن ش خ ‌ها را تعالی ب ا آن ده‌اند ت یده ش مادی پوش
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ش 1 · ¶1–4 بخ

پرسش

ביאור על הנ״ל1

ته ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش

ن می ‌های نو و ز : »آسمان ا است عی ارهٔ همان آیه از اش ن در توراه اور )תורה אור( است که درب ی یش ر maamar پ ون ب ز رحی اف این maamar ش
د ماند. واهن ایدار خ ‌ها پ یل که همراه آن ام« اسرائ د«، و »نسل« و »ن ن ایدار می‌مان گاه من پ یش نو« که »در پ

1

כי כאשר השמים2 החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה עומדים לפני כן יעמוד זרעכם ושמכם.

ایدار ز پ ی ما ن ام ش ما و ن د، نسل ش ایدارن گاه من پ یش م، در پ دیدی که من می‌ساز ن ج می دید و ز ‌های ج ‌گونه که آسمان یرا همان »ز
د ماند.« واهن خ

دید« ن ج می دید و ز ‌های ج ‌گونه که »آسمان ر وعده می‌دهد که همان امب ی . پ ا، محورِ تمامِ מאמר )maamar( است عی اب اش ایان کت این آیه از پ
عدتر هر یک از این اصطلاحات را واهد ماند. מאמר ب ایدار خ ز پ ی یل ن ام« اسرائ د، »نسل« و »ن د مان واهن ایدار خ گاهِ ה׳ پ یش ده در پ در آین
اره دارد و ه توراه )תורה, Torah( اش ؛ »نسل« ب مِ معمولِ عوالم است ظ ه از ورای ن از لی‌ای ت دید، تج ن ج می ‌ها و ز یح می‌دهد: آسمان توض

.)mitzvos( מצוות )ِkabbalas ol ,یرشِ یوغ )קבלת עול ذ ه پ ام« ب »ن

הנה נודע תכלית ירידת הנשמה לגוף בעוה״ז שטרם ירידתה היתה כלולה במאצילה ב״ה באהוי״ר

]באהבה ויראה[ כו׳. כי הנפש יש לה שכל ומדות3 כו׳.

ارک ب ، که مت ویش شِ خ خ ‌ب یض ، در ف ولش ز یش از ن : پ یست هان چ دن در این ج ه ب ولِ روح ب ز ون معلوم است ]که[ مقصود از ن اکن
ی )מדות, اتِ عاطف یرا روح عقل و صف ود. ز درج ب یره من ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی ا عش ، ب است

یره. middos( دارد و غ

ت و از او ت و او را دوست می‌داش بِ ה׳ قرار داش یش در قر ، از پ دن ه ب رود آمدن ب یش از ف ود: روح پ از می‌ش ده آغ ته‌ش اخ ن ا مقدمه‌ای ش بحث ب

ت ب ق و هی ا عش د و ب ‌ها می‌تواند الوهیت را درک کن ا آن ود را دارد که ب اصِ خ فِ خ یرا روح عقل و عواط ود، ز . این امر ممکن ب ت ت داش ب هی
رود آید؟ ود ف م ب را اصلاً لاز پاسخ دهد. پس چ

2
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וירדה ונתלבשה בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ המעלימי׳ ומסתירי׳ ]ומסתירים[ כו׳ ומלבישים אותה בלבושים

4 הן המדות שמצד הקליפה כו׳ צואים.

هان و مستور ن د؛ آن دو آن را پ یده ش سِ حیوانی ) נפש הבהמית، Nefesh HaBahamis( پوش ف سم و ن رود آمد و در ج و ف
بِ پوسته )קליפה،  ان د که از ج ن ی )מדות، middos( هست اتِ عاطف ‌ها صف ؛ این دش ن ان امه‌های آلوده می‌پوش ا ج ره، و ب ی د، و غ ن می‌کن

یره. د، و غ رن مه می‌گی ش kelipah( سرچ

ته رگرف امه‌های آلوده« )تصویری ب د. »ج ن هان می‌کن ن ورِ الهیِ نفس را پ ‌ها ن د؛ آن یده ش ‌ها پوش رود آمد و در آن سِ حیوانی ف ف سم و ن ه ج نفس ب
ق و ترسی رند: عش مه می‌گی ش ده، سرچ ن ان یروهای پوش بِ קליפה، ن  ان د که از ج ن ی هست م( همان عواطف ارهٔ کاهن اعظ کریا )זכריה( درب یای ز از رؤ

ه ה׳. د، نه متوج یوی‌ان ه امور دن که متوج

שירידה זו צורך עליי׳ ]עלייה[ היא. כדי לברר בירורין ע״י המשכת התורה והמצות שבהן מלובש אור

א״ס ב״ה.

‌ها )בירורין، الایش ‌ها )מצות، mitzvos(، پ رمان نِ تورات و ف رودآورد ا از راهِ ف ؛ ت رای صعود است رود ب [ که این ف ]و معلوم است

. یده است ‌ها پوش اد، در آن ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب رد؛ که ن birurim( صورت گی

هان و یکی را از بدی در ج ، ن یده است ‌ها پوش ورِ אור אין סוף در آن س، از طریق تورات و מצות، که ن ف رتر دارد. ن ی ب رود هدف ‌حال، این ف ااین ب
د. یش صعود می‌کن الاتر از پ ه‌ای ب ب ه مرت ‌سان ب دین د( و ب دا می‌کن ‌ها را از هم ج ی، آن ظ ‌اللف ای تحت ه‌معن د )ب الایش می‌کن ود پ در خ

3

5 ,6 ובהן ועל ידן יהי׳ ]יהיה[ גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו כו׳ כמ״ש במ״א.

ها؛ ز این د و ج واهد ش کار خ نِ او آش ا ر ج اد، ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ها، خ ه‌واسطهٔ آن ها و ب و در آن
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن چ

یح ای دیگری توض ر ربّه در ج ‌که آلتِ ان ن د؛ چ واهد ش کار خ ان آش ر ج اً پرتوی از آن ــ ب ودِ אור אין סוף ــ نه صرف ، خ ه‌واسطهٔ تورا و میصووت ب
می‌دهد.

4
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ולהבין זה שהרי התורה והמצות אשר לפנינו הן ג״כ בירידות והשתלשלות המדרגות מאור פניו ית׳ עד

שנתלבשו בעניני׳ ]בענינים[ גשמיי׳ ]גשמיים[ וחומריים שלכן בקשו המלאכים אשר תנה הודך על

7 כו׳. ובמה יהיה יתרון מעלתן ממעלת אהוי״ר ]אהבה ויראה[ של הנשמה. השמים8,

ز ی د ن ن یشِ روی ما هست ‌ها )מצות, mitzvos( که پ رمان یرا تورا )תורה, Torah( و ف ؛ ز یح است دِ توض من از ی و این مطلب ن
یده سمانی و مادی پوش ا که در امورِ ج ج ا آن د؛ ت ن ، هست ارک است ب ورِ رویِ او، که مت ولِ مراتب از ن ز رهٔ ن ی ج ن رودها و ز [ ف ]محصولِ
ق هٔ عش ب ر مرت ها ب رتریِ آن ها. پس ب ز این ‌ها قرار ده«، و ج ر آسمان لالت را ب واست کردند: »ج گان درخ ت رش ن رو ف ده‌اند ــ و از همی ش

ود؟ واهد ب ه خ ان در چ تِ ج ب و هی
د. تلمود سمانی می‌پرداز ه امور ج ا که ب ج ا آن رود آمده، ت ز از همهٔ مراتب ف ی ار ماست ن ی ت یرا تورایی که در اخ ، ز یح است د توض من از ی این مطلب ن
ی ‌ها قرار دهد«؛ یعن ر آسمان لالت را ب د که »ج ن واست گان از ה׳ خ ت رش ، ف ت الا رف تِ آن ب رای دریاف گامی که موسی )משה( ب د که هن قل می‌کن ن
الا ان در عوالمِ ب تِ پاکی که ج ب ق و هی گونه می‌تواند از عش ، چ رود آمده است ه ف داز ا این ان گاه دارد. اگر تورا ت لالِ او، را در آسمان ن تورا، ج

د؟ اش رتر ب ت ب داش

9 לא פרחת לעילא10 שאהוי״ר ]שאהבה ויראה[ הן הגדפין וגם הרי אמרו כי אורייתא בלא דו״ר ]דחילו ורחימו[

המעלות ומנשאות את התורה. והרי אדרבה נראה שמעלת אהוי״ר ]אהבה ויראה[ גדלה מאד ביתר שאת

ממעלת התורה:

د که تورا ن ال‌هایی هست ت ب ب ق و هی یرا عش د، ز الا پرواز نمی‌کن ه ب ق ب ت و عش ب نِ هی دو ه‌اند که تورا ب ت [ گف مان ، ]حکی ر این ون ب ز و اف
هٔ تورا ب ، از مرت ه‌مراتب ار، و ب سی ت ب ب ق و هی هٔ عش ب ر می‌رسد که مرت ظ ه ن ن ب ی ن رعکس، چ د. پس ب ن ش خ رند و اوج می‌ب الا می‌ب را ب

. الاتر است ب
الا ه ب ود »ب ته ش ت آموخ ب ق و هی نِ عش دو وهر )תיקוני זהר, Tikkunei Zohar( می‌گوید تورایی که ب هِ ز یکون : ت ز هست ی واریِ دومی ن دش
ودِ تورا ار از خ سی ت ب ب ق و هی ر می‌رسد که عش ظ ه ن ن ب ی ن رند. پس چ الا می‌ب د که تورا را ب ن ال‌هایی هست ت ب ب ق و هی د«. عش پرواز نمی‌کن

رترند. ب
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ش 2 · ¶5–10 بخ

» لالِ من رای ج ده« و »ب وانده ش امِ من خ »به ن

אך הענין הוא דכתיב כל הנקרא בשמי11 ולכבודי בראתיו כו׳. הנקרא בשמי הוא עולם האצילות שהוא

נקרא בשמי ממש.

ه ‌که ب ر. »آن ریده‌ام«، و الی آخ لالم آف رای ج ود، و او را ب وانده می‌ش ام من خ ه ن ‌که ب ده: »هر آن ته ش اما مقصود این است که نوش
ود. وانده می‌ش ام من خ ه ن اً ب ت ق ی یرا حق ؛ ز ود« عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است وانده می‌ش ام من خ ن

ده‌اند«. عالمِ ریده ش لالم آف رای ج وند« و »ب وانده می‌ش ام من خ ه ن د: »ب قسیم می‌کن ه دو دسته ت ش را ب رین ود که آف از می‌ش ا آیه‌ای آغ پاسخ ب
. خ الهی است ودِ آن از سن ود«: خ وانده می‌ش ام من خ ه ن اً »ب ت ق ی ، حق رین عالم است رت صدور، که ب

ששם שורה אור א״ס ב״ה ממש ומתייחדים עמו בתכלית היחוד דאיהו וחיוהי חד12 ואיהו וגרמוהי חד

שהכל בטל ונכלל באור א״ס ב״ה ממש.

یرا د؛ ز گی متحدن هایتِ یگان ا آن در ن ان ب اد، ساکن است و آن ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ ج یرا در آن ز
ود را هیچ اد، خ ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ر خ راب راکه همه در ب «؛ چ ‌هایش یکی است رف د، و او و ظ اتش یکی‌ان یروهای حی »او و ن

‌اند. درج د و در آن من ن می‌یاب

ان ی ن ب ی ن ا را چ وهر )תיקוני זהר( این معن یکونی ز . ت ا آن متحد است ا کاملاً ب ج ز در آن ی ت دارد و همه‌چ ایان سکون ی‌پ ورِ ب ودِ ن در عالمِ صدور، خ
ی « )גרמוהי, garmohi( ــ یعن ‌هایش رف ا »ظ ورها ــ و ب « )חיוהי, chayohi( ــ یعنی ن اتش یروهای حی ا »ن د: در عالمِ صدور، ה׳ ب می‌کن

د. قل احساس نمی‌کن دا و مست ود را ج ا خ ج ز در آن ی ‌چ . هیچ ‌ها ــ یکی است رف ظ

ועל כולם נקרא שמו שכולם הם בבחי׳ א״ס. הגם שאין ערוך אליו ית׳ )וכנודע שאדם דאצילות נקר׳

]נקרא / נקראת / נקראות[ אדם דעשיה בחי׳ עשי׳ ]עשיה[ גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[( ואפילו עולם האצילות

אינו אלא זיו והארה כו׳.

ها و[ ان آن ی ]می ش ج چ سن ‌که هی ا آن [ ب ن است ی ن ‌اند. ]این امر چ هایت ی‌ن هٔ ب ب یرا همه در مرت ، ز ده است هاده ش ها ن ر همهٔ آن ام او ب و ن
، آدمِ عالمِ صدور )אדם דאצילות, Adam d'Atzilus( آدمِ عالمِ عمل ‌که دانسته است ان ن یست )و چ ، ن ارک است ب او، که مت
، و الی یست ی ن ابش ز پرتو و ت ی ج ز ی ز چ ی سمانی(، و حتی عالمِ صدور ن هٔ عملِ ج ب ود؛ یعنی مرت وانده می‌ش )עשיה, Asiyah( خ

ر؛ آخ

، حتی »آدمِ الا دانسته است ب ‌که در ق ان ن . چ یست لِ قیاس ن اب ودِ ה׳ ق ا خ ان ب ن یح می‌دهد: عالمِ صدور همچ ا این قید توض کته را ب ه این ن آلتر رب
قط مار می‌آید. عالمِ صدور ف ه ش سمانی، ب رین عالم، یعنی عالمِ ج ‌ت ن ایی ون پ اتِ ה׳، همچ ا ذ ت ب دیِ الهیِ آن عالم ــ در نسب ن یکرب عالمِ صدور« ــ پ

اتِ او. ، نه ذ پرتوی از ה׳ است

5
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רק שההארה היורדת ונמשכת שם היא מתאחדת בלי שום פירוד והתחלקות עד שכולם מלאים מן

ההארה ההיא. ואין שם תפיסת שום דבר זולת ההארה ההיא.

ابش ا که همه از آن ت ج ا آن ، ت قسامی متحد است دایی و ان چ ج د، بی‌هی ا امتداد می‌یاب ج رود می‌آید و در آن ا ف ج ه آن ی که ب ابش قط ت ف
دارد. ایگاهی ن چ ج ابش هی ز آن ت ی ج ز ی ‌چ ا هیچ ج ده‌اند. و در آن پر ش

ابش پر است و ز در آن از آن ت ی ود: همه‌چ ت می‌ش قسامی دریاف دایی یا ان چ ج ا بی‌هی ج ابش در آن هٔ عالمِ صدور این است که این ت گیِ یگان ویژ
دارد. ود ن ود، وج ه خ ائم ب ی ق ز ی وان چ ه‌عن ، ب دا از آن ز ج ی ‌چ ا هیچ ج در آن

13 כמו ויאצל מן הרוח15 כו׳ דגבי משה דתרגומו ואפריש כי אצילות מלשון הפרשה14,

« )ויאצל, vayatzel(، و الی ت دا ساخ د »و او از روح ج ن ؛ مان ده است ته ش ن گرف ت دا ساخ ای ج ه معن ه‌ای ب یرا »אצילות« از واژ ز
د. مه می‌کن دا کرد« ترج وم )תרגום, Targum( آن را »و ج رای موسی )משה(، که ترج ر، در ماج آخ

دا کرد و ود ج ر موسی ب ی از روحی را که ب ش خ ده است که در آن ה׳ ب ته ش ام از آیه‌ای گرف ان می‌دهد. این ن ش ا را ن امِ عالمِ صدور این معن ودِ ن خ
د. مه می‌کن دا کرد« ترج هٔ »ויאצל« را »و ج وم واژ یر داد؛ ترج اد پ ت ه هف ب

שבודאי לא נתן כל רוחו על הזקנים עד שהגיעו למעלתו ומדרגתו ממש אלא שהפריש מרוחו והוריד

למטה שיתלבש במדת הזקנים כדי שיתעלו קצת ויוכלו שאת עמו כאחד והיו לאחדים. עם היות שאינם

אחדות אחד במהותם ממש מ״מ יכולים הם להתאחד עמו.

ود را ی[ از روح خ ش خ لکه ]ب د؛ ب رسن هٔ او ب ب ه همان قامت و مرت ان ب ه‌گونه‌ای که آن داد، ب ران ن ی ه پ ود را ب اً او تمام روح خ ن ی یرا یق ز
ار را ن ب ون یک ت د همچ ن وان ت د و ب ن ه‌ای تعالی یاب داز ا ان ان ت ا آن ود، ت یده ش ران پوش ی هٔ پ داز ا در ان رود آورد ت ن ف ایی ه پ ت و ب دا ساخ ج
ا او متحد د ب ن ‌همه می‌توان ااین د، ب ن یست اً یک وحدتِ واحد ن ت ق ی ود حق اتِ خ ‌که در ذ ا آن وند«. ب د، و »یکی ش رن ر دوش گی ا او ب ب

وند. ش

ان یت آن رف ا ظ د و ب ن آورده ش ایی ه پ ی از روح او ب ش خ لکه ب رساند. ب ودش ب هٔ خ ب ه مرت ان را ب ا آن داد ت ران ن ی ه پ ود را ب اً تمام روح خ ن ی موسی یق
ی از روح او که ش خ لکه از راهِ ب د، ب ن اش ود یکی ب اتِ خ ‌که در ذ وند: نه آن ا او »یکی« ش وند و ب ریک ش ارِ او ش د در ب ن وان ت ا ب اسب گردید، ت ن مت

وند. ا او متحد ش د، ب ت کردن دریاف

והיינו שהם מיוחדים בזיו ואור הנמשך ממנו.

ودند. د، متحد ب اری می‌ش ان در پرتو و نوری که از او ج یعنی آن
. ویش اتِ خ د؛ اما نه در ذ ودن ا او متحد ب د، ب ان می‌رسی ه آن وِ روحِ موسی )משה, Moshe( که ب رت ایخ از راهِ پ مش

6
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כך עולם האצילות הוא שהאציל אור א״ס ב״ה והפריש זיו ואור בעולם ההוא שיהי׳ ]שיהיה[ יכולת בהם

לקבל זיו ואור אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הזה בבחינת יחוד שיתייחד הכל בבחינת אור א״ס דהיינו בבחי׳

אור וזיו הנמשך ממנו.

، پرتویی و نوری را در ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ن در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(: ن ی ن همچ
ه‌ای ه‌گون د؛ ب ن اش ته ب گی داش ه‌نحوِ یگان ورِ אור אין סוף را ب تِ این پرتو و ن اییِ دریاف ها توان ا آن ، ت ت دا ساخ ه کرد و ج اض آن عالم اف

ود. اری می‌ش ور و پرتویی که از او ج هٔ ن ب ود؛ یعنی در مرت هٔ אור אין סוף متحد ش ب ز در مرت ی که همه‌چ
ورِ الهی را در ا ن ایی داد ت ه آن توان ت و ب دا ساخ «؛ یعنی پرتویی و نوری را در آن عالم ج ت ان یاف یض ایان »ف ی‌پ ورِ ب ن در عالمِ صدور، ن ی ن همچ
ا پرتویی که از او لکه ب اتِ او، ب ا ذ ؛ نه ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( متحد است ی‌ن ا ب ا ب ج ز در آن ی د. همه‌چ ت کن گی دریاف حالتی از یگان

ود. اری می‌ش ج

וענין היחוד הוא בב׳ בחינות איהו וחיוהי איהו וגרמוהי. חיוהי הם האורות16 דהיינו המקורות שמהן

נתהוו חכמה וחסד כו׳

« )איהו וחיוהי, ihu v’chayohi( ]و[ »او و اتش یروهای حی : »او و ن ه )בחינות, bechinos( است ب ن گی در دو ج و یگان

مه‌هایی که حکمت ش د؛ یعنی سرچ ن ورها هست « همان ن اتش یروهای حی « )איהו וגרמוהי, ihu vegarmohi(. »ن ‌هایش رف ظ
د؛ ‌ها پدید آمدن یره از آن )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( و غ

ورها « همان ن اتش یروهای حی د. »ن ن قت می‌کن وهار مطاب ارت ز شِ عب خ ا دو ب ه دارد که ب ب ن گیِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( دو ج یگان
د. ‌ها پدید می‌آین د حکمت و مهر، از آن ن لی )ספירות, Sefiros(، مان بِ تج مه‌هایی که مرات ش د؛ یعنی سرچ ن هست

והמקורות הם אורו׳ ]אורות[ וחיות. שבאורו׳ ]שבאורות[ לא שייך עדיין בחי׳ התחלקות פרטים להיות נק׳

בשם חכמה או חסד כו׳.

یره « یا »مهر« و غ ه‌گونه‌ای که »حکمت ات ــ ب ی ئ ز ه ج قسیم ب هٔ ت ب ن وز ج ورها هن یرا در ن ‌اند. ز ات یروی حی ورها و ن مه‌ها ن ش و سرچ
دارد. وند ــ مصداق ن امیده ش ن

« یا »مهر« ‌ها را »حکمت توان آن دارند که ب ود ن ی وج مایز اتِ مت وز صف ورها هن هٔ ن ب اً در مرت : صرف ده است قسیم‌نش ود، ساده و ت ودیِ خ ه‌خ ور، ب ن
امید. ن

7

וכמ״ש במ״א בענין האורות דאחליפו דוכתייהו17 אור החסד בכלי הגבור׳ ]הגבורה[ כו׳.

)Chesed ,ورِ مهر )חסד ود را عوض کردند«—ن ای خ ده است که »ج یح داده ش ورهایی توض ارهٔ ن ای دیگری درب ‌که در ج ان ن و چ
. د آن ن ‌گیری )גבורה, Gevurah( و مان ت فِ قید و سخ ر در ظ

فِ قید و ر ورِ مهر در ظ ود را عوض کردند«؛ ن ای خ ن می‌رود که »ج ورهایی سخ وهر )זהר( از ن : در ز ای دیگر است ه بحثی در ج اره ب اش
. یست ن ن تی معیّ وز صف ود هن ودی‌خ ه‌خ ور ب : ن د مربوط است ته ش ا گف ‌ج ه مطلبی که همین کته ب ای می‌گیرد. این ن ‌گیری ج ت سخ

8
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וגרמוהי הם הכלים המגבילים את האורות שע״י הכלים הם עולים בשם חכמה18 או חסד כו׳ ואעפ״כ

]ואף על פי כן[ שורה בהם אור א״ס בבחינת יחוד ונקרא חכמה דא״ס וחסד דא״ס כו׳.

ورها ‌هاست که ن رف ه‌واسطهٔ ظ یرا ب د؛ ز ارن ورها حد می‌گذ رای ن ‌هایی‌اند که ب رف ‌های او« )וגרמוהי, garmohi( همان ظ رف و »ظ
‌ها ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در آن ی‌پ ورِ ب ‌همه، ن ااین رند. ب د آن می‌گی ن امِ حکمت )חכמה, Chochmah( یا مهر و مان ن

د. امن د آن می‌ن ن هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( و مهرِ אין סוף و مان ی‌ن ای دارد، و آن را حکمتِ ب گی ج به‌صورت یگان
ود. امیده می‌ش « یا »مهر« ن ور »حکمت ش است که ن رف ه‌واسطهٔ ظ ها ب ن ارند: ت ور حد می‌گذ رای هر ن ‌هایی‌اند که ب رف ‌های او« همان ظ رف »ظ

هایتِ مطلق و مهرِ ی‌ن ‌ها حکمتِ ب ‌رو آن این ای دارد؛ از گیِ کامل ج ا یگان ‌ها ب رف ایان در ظ ی‌پ ورِ ب ‌حال، در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، ن ااین ب
وند. امیده می‌ش هایتِ مطلق ن ی‌ن ب

שעם היות שנקרא בשם חכמה מ״מ אינה נגבלת בשם גבול ומדה אלא כמאמר אנת הוא חכים19 ולא

בחכמה ידיעא20 כו׳.

ن ی ن لکه ]چ ود؛ ب د محدود نمی‌ش ن کن ی رایش تعی ه‌ای ب داز امی که حد و ان ا ن ‌حال، ب ااین د، ب ن وان امِ حکمت می‌خ ه ن ا آنکه آن را ب یرا ب ز
. د آن ن ده« و مان ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش : »تو حکیمی، اما نه ب ار آمده است ت است که[ در این گف

از ر )אליהו( که در آغ امب ی . در دعای الیاهو پ یست ه‌گیری ن داز ل‌ان اب ود، این حکمت محدود و ق هاده می‌ش امی ن رای حکمتِ عالمِ صدور ن د ب ن هرچ
ودِ ا خ ده«: حکمتِ او ب ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش د، »اما نه ب ن وان وهر )תיקוני זהר( آمده است )»Patach Eliyahu«(، ה׳ را حکیم می‌خ یکونی ز ت

. او یکی است

21 כו׳ ולכן נק׳ עולם האצילות הנקרא בשמי ממש. אבל עולם הבריאה וממנו והוא המדע והוא הידוע22,

ולמטה נקרא לכבודי בראתיו כו׳.

وانده ام من خ ه ن اً »ب ت ق ی ‌رو، عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( حق این . از ز این ده«، و ج ودْ دانسته‌ش ودْ دانش است و خ و »او خ
وند. وانده می‌ش ز این خ « و ج ریدمش ود آف کوه خ رای ش ، »ب ‌تر از آن ایین ش )בריאה, Beriah( و عوالمِ پ رین ود«. اما عالمِ آف می‌ش

ام من ه ن ن رو، אצילות »ب . از همی یست دا از او ن ی ج ز ی ؛ حکمتِ او چ ودِ دانش است ده و خ ده، دانسته‌ش ن ویسد که ה׳ دان ام )רמב״ם( می‌ن رامب
ده‌اند«. ریده ش کوه من آف رای ش ها »ب ن ، عوالم ت ن ایی ه پ ود«. اما از בריאה ب وانده می‌ش خ

כבוד הוא התלבשות וכמאמר אליהו23 לבושין תקינת לון24 כו׳

. ز این تی«، و ج امه‌هایی ساخ ان ج رای آن : »ب ارِ الیاهو )אליהו( آمده است ت ‌که در گف ان ن ؛ چ انی است امه‌پوش کوه« همان ج »ش

ه )אדמו״ר «؛ آلتر رب ت امه‌هایی ساخ لی )ספירות, Sefiros( »ج بِ تج رای مرات اهو، ה׳ ب . در دعای الی امه است ای ج ه معن ا ب ج کوه« در این »ش

‌تر از آن می‌داند. ایین امه‌ها را عالمِ בריאה و عوالمِ پ הזקן( این ج
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כמו לבוש שאינו מתאחד עם עצמיות כו׳ אלא אדרבה שהעצמיות מתכסה ומתעלם בהן לבלתי הגלות

נגלות העצמי׳ ]העצמיות[ כמו שהוא ואין אור העצמות נראה אלא דרך לבוש זה

‌گونه که ات آن ا ذ ود ت هان می‌ش ن یده و پ ‌ها پوش ات در آن رعکس، ذ لکه ب ؛ ب ز این یست و ج ات یکی ن ا ذ امه‌ای است که ب د ج ن [ مان ]این
ود. امه دیده نمی‌ش لال این ج ز از خ ات ج ورِ ذ گردد، و ن کار ن هست آش

اتِ ورِ ذ ، ن یب رت ن ت ه همی ود. ب لال آن دیده می‌ش ها از خ ن ه‌گونه‌ای که ت د، ب ان رعکس، او را می‌پوش ؛ ب یست د یکی ن ا کسی که آن را می‌پوش امه ب ج
ود. امه‌اش دیده می‌ش لال ج ها از خ ن ا ت ج هان است و در آن ن ה׳ در عالمِ בריאה پ

ומ״מ לבושין תקינת לון כו׳ שהוא תקון כדי שיתגלה אור העצמיות דרך לבוש דוקא שבלתי לבוש לא

היה עולם הבריאה יכול לקבל כו׳.

ورِ ا ن ، ت ود اصلاحی )תקון, tikkun( است ؛ که این خ ز این تی« )תקינת, tikanta(، و ج امه‌هایی ساخ ان ج رای آن ‌حال، »ب ااین ب
. ز این د، و ج ت کن امه نمی‌توانست آن را دریاف دون ج یرا عالمِ בריאה ب ود؛ ز کار ش امه‌ای آش لال ج صاً از خ خ ات مش ذ

، تی است امه موهب ای »اصلاح کردی« می‌دهد؛ ج ن معن ی ن رد، תקינת )tikanta(، همچ ه‌کار می‌ب تی« ب رای »ساخ ه‌ای که الیاهو ب ‌همه، واژ ااین ب
د. ت کن ورِ الهی را دریاف دون آن בריאה اصلاً نمی‌توانست ن یرا ب ز

ולפי שבלבוש זה מתגלה אור העצמות לכך כתיב וצבא השמים25 לך משתחוים שבטלים כו׳.

د«؛ ن ده می‌کن ر تو سج راب اه آسمان در ب : »و سپ ده است ته ش ‌رو نوش این ود، از کار می‌ش ش آش ات در این پوش ورِ ذ ا که ن ‌ج و از آن
. د آن ن د، و مان ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن ه حالِ خ ان ب یرا آن ز

ده ه سج ر او ب راب « ــ در ب اه آسمان ش )בריאה, Beriah( ــ »سپ رین نِ عالمِ آف گا ت رش ود، ف کار می‌ش ش آش ورِ ה׳ از طریق این پوش ا که ن ‌ج از آن
د. ن ه حالِ ביטול هست د، ب ن ر نوری که ادراک می‌کن راب ان در ب د: آن ن ت می‌اف

ומחמת שאינו מתגלה אלא בבחי׳ לבוש לכך הם בבחי׳ פירוד ומשם יפרד26 טורי דפרודא כו׳ שאינם

מתאחדים כבאצילות:

د ن دایی، و مان ود« ــ کوه‌های ج دا می‌ش ا ج ‌ج د، و »از آن دایی‌ان ان در حالتِ ج ود، آن کار می‌ش ی آش ش ها به‌صورتِ پوش ن ور ت ون ن و چ
د. ن یست ا یکدیگر یگانه ن ون عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب یرا همچ آن ــ؛ ز

ه ود« و ب دا می‌ش ا ج ‌ج ارهٔ رودی که »از آن د. آیه درب ن اقی می‌مان داگانه ب وداتی ج ان موج ان می‌رسد، آن ه آن ی ب ش ها از طریق پوش ن ور ت ون ن اما چ
امیده دایی« ن ان آرامی »کوه‌های ج ب ود؛ این قلمرو در ز از می‌ش دایی از آن آغ ان می‌دهد که ج ش ایی را ن قسیم می‌گردد، ج ه ت اخ هار سرش چ

د. ن یست ا ה׳ یگانه ن ش ب رین وداتِ عالمِ آف لاف عالمِ صدور، موج رخ ود. ب می‌ش
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ش 3 · ¶11–14 بخ

رودین ان و عوالمِ ف گ ت رش وهو و اصلاح: ف ت

והנה נודע עבודת המלאכים27 שעומדים מששת ימי בראשית ברום עולם ומשמיעים ביראה כו׳ אריה

שאג28 הוא מיכאל פני אריה אל הימין29 וכד איהו שאיג שאגין לגבי׳ ש״ע ]ש״ע )370([ אלפין אריות

כו׳ שהן מחנה מיכאל כו׳.

د، و دا می‌دهن ت ن ب ا هی اده‌اند و ب هان ایست دی‌های ج لن ش در ب رین ش روز آف ان از ش : آن ده است ته‌ش اخ ن گان ش ت رش دمت ف ، خ ون اکن
رد، ون او می‌غ «؛ و چ یر در سمت راست هرهٔ ش ، »چ یل )מיכאל( است کائ «؛ این همان می ریده است یری غ ر. »ش الی آخ

ر. د، و الی آخ یل‌ان کائ کر می ان لش ر؛ و آن د، و الی آخ ن رّ ه سوی او می‌غ یر ب ار ش اد هز ت سیصدوهف
د. אדמו״ר ن قدسِ ה׳ را اعلام می‌کن ، ت ت ب ا هی اده‌اند و ب « ایست هان دی‌های ج لن ان »در ب : آن ده است گان در دعاهای صبح توصیف ش ت رش دمت ف خ
هٔ الهی )מרכבה, یای اراب اره دارد که در رؤ یل اش کائ هٔ می ت رش ه ف « ب ریده است یری غ وده‌ای از تعلیمات آرامی می‌آورد: »ش ز הזקן اف

ند. رّ ز همراه او می‌غ ی کرش ن رِ لش ی رد، ۳۷۰٬۰۰۰ ش ون او می‌غ ؛ چ یر در سمت راست است هرهٔ ش ال، چ ی ق ه روایت حز merkavah( ب

11

וצריך להבין מהו עבודתם ואיך נחשבת עבודה להם מה שבטלים בהשגתם חיותם וקיומם מאין ליש

מאחר שכך היא השגתם ולמה שואגים ומרעישים. איזה חידוש נתחדש להם בהשגתם זו ומה הם

משתוקקים ונכספים.

ان از אין ودش ات و وج که حی ا ادراکِ این مار می‌آید که ب ه‌ش دمت ب ان خ رایش گونه این امر ب ، و چ یست ان چ دمتِ آن همیم خ ف اید ب ب
. ان است اً ادراکِ آن د؛ حال آنکه این صرف ی‌گری )ביטול, bittul( می‌رسن ف ودن ه خ ، ب ه יש )yesh، هستی( است یستی( ب )ayin، ن

ه دِ چ ومن اق و آرز ت ، و مش ده است ان پدیدار ش رایش ه‌ای ب از ه امر ت ان چ د؟ در این ادراکش ن ا می‌کن وغ رمی‌آورند و غ گ ب ان را ب پس چ
ی‌اند؟ ز ی چ

ه ر او ب راب ‌رو در ب این یستی پدید می‌آید، و از گونه از سوی ה׳، از ن ان چ ودش د که وج ن یعی درک می‌کن گان به‌طور طب ت رش : ف پرسش این است
ه رمی‌آورند—چ گ ب ان ایی ب وغ ن غ ی ن ا چ را ب مار می‌آید؟ و چ ه‌ش « ب دمت گونه »خ ، پس چ ان است یعتِ آن اً طب د. اگر این صرف ی‌گری می‌رسن ف ودن خ

ی‌اند؟ ز ی ه چ قِ چ ا ت د و مش ن ه‌ای درک می‌کن از امر ت
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אך הענין הוא כי הנה עולם האצילות הוא עולם התקון שנתקן כבר להיות האורות והכלים בבחי׳ איהו

וגרמוהי חד כו׳ כנ״ל. משא״כ עולמו׳ ]עולמות[ בי״ע הם משבה״כ ]משבירת הכלים[ שבעולם התהו שנפלו

בבי״ע.

ه‌گونه‌ای ده، ب ‌تر اصلاح ش : عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ اصلاح )התקון, Tikkun( است که پیش ن است ی ن اما مطلب چ
‌هایش )איהו וגרמוהי, ihu vegarmohi( یکی رف ‌ها )אורות וכלים, Oros v'Keilim( در حالتِ »او و ظ رف ورها و ظ که ن
ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین د. اما عوالمِ آف ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ز این د، و ج د« قرار دارن ن هست
د؛ وب )תהו, Tohu( پدید آمده‌ان ‌های عالمِ آش رف نِ ظ  کست ‌ها از ش د؛ آن ن یست ن ن ی ن Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( چ

ادند. ت رو اف ی و عمل ف ش خ ‌ب ، صورت ش رین ه عوالمِ آف ‌هایی که ب رف ظ
ده‌اند. اما عوالمِ בריאה، יצירה و یش یکی ش ‌ها از پ رف ورها و ظ ایی که ن ، ج ود: عالمِ אצילות »عالمِ תיקון« است از می‌ش کته آغ ا این ن پاسخ ب
ه داز یش از ان ‌ها ب رای آن ان ب ورهایش ون ن ‌هایی که چ رف د؛ ظ ن ( هست وب نِ תהו )آش  ی یش هٔ عالمِ پ کست ‌های ش رف دهٔ پاره‌های ظ ردارن עשיה درب

ادند. ت رو اف رودین ف ه این عوالمِ ف د و ب ن کست ود، درهم ش دید ب ش

ולכן צ״ל עבודה תמה30 להמשיך בהם בחי׳ תקון מעולם האצילות כדי שגם הם יתעלו ויתאחדו.

رود ‌ها ف ه درون آن ه‌ای از اصلاح )תקון, tikkun( را از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب ب ن ا ج م است ت دمتی کامل لاز ، خ راین اب ن ب
وند. د و متحد ش ن ا یاب ق ز ارت ی ‌ها ن ا آن آورد، ت

مِ ظ ی که ن از دارند: تلاش ی دمتی کامل« ن ه »خ د، ب ده‌ان ته ش وب )תהו, Tohu( ساخ هٔ عالمِ آش کست رده‌پاره‌های ش رودین از خ ا که عوالمِ ف ‌ج از آن
وند. ا الوهیت متحد ش د و ب ن ا یاب ق ز ارت ی ‌ها ن ا آن رود می‌آورد، ت ‌ها ف ه درون آن دهٔ عالمِ אצילות را ب اصلاح‌ش

ולא די באור וחיות הנמשך דרך מסך והתלבשות כסדר ירידת והשתלשלו׳ ]והשתלשלות[ המדר׳ כמו

שהוטבע בטבע יצירת העולם להיות מדרגה אחר מדרגה אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ שעולם הבריאה

הוא בבחי׳ פירוד טורי דפרודא כו׳. אלא צריך להמשיך אור חדש מלמעלה עד שיוכלל עולם הבריאה

בבחינת עולם האצילות ממש.

نِ رودآمد یره‌وار ف ج ن ول و ز ز بِ ن ی رت قِ ت  ر وف رود می‌آید، ب ش ف اب و در پوش رای حج اتی که از مج یروی حی ور و ن [ ن نِ  ت و ]داش
د: ن اش ا مراتب یکی پس از دیگری ب ده است ت هاده ش هان ن شِ ج رین تِ آف یب در سرش رت ‌گونه که این ت ؛ همان یست ی ن ، کاف مراتب
ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(؛ ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین عالمِ אצילות، عالمِ آف
ا ‌ج ا آن رود آورد، ت الا ف ه از ب از اید نوری ت لکه ب یره. ب دایی« و غ دایی قرار دارد، »کوه‌های ج هٔ ج ب ه‌گونه‌ای که عالمِ בריאה در مرت ب

ود. ل ش ودِ آن داخ هٔ عالمِ אצילות خ ب که عالمِ בריאה در مرت
، ده است هاده ش ش ن رین ‌گونه که در آف ه، همان ب ه پس از مرت ب ، مرت ش اب و در پوش رای حج ه عالمِ בריאה ــ که از مج اتِ الهی ب نِ معمولِ حی ریا ج
م ه لاز اقی می‌ماند. آنچ دایی« ب داگانه و »کوه‌های ج یعی، عالمِ בריאה قلمرویی ج مِ طب ظ ر اساسِ این ن یرا ب ؛ ز یست ی ن رود می‌آید ــ کاف ف

رساند. ودِ عالمِ אצילות ب گیِ خ ه یگان الا است که عالمِ בריאה را ب ه از ب از ، نوری ت است
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32 מה שלא נתקן כך בסדר השתלשלות בשעת כי עולמות בי״ע הם אשר ברא31 ה׳ לעשות ולתקן33,

בריאת עולם

ر، ه در این مسی ام رساند«؛ یعنی اصلاحِ آنچ ج ه ان ا ب رید ت د »که ה׳ آف ن هایی[ هست ز ی یرا عوالمِ בריאה، יצירה و עשיה همان ]چ ز
ود. ده ب هان اصلاح نش شِ ج رین گامِ آف ولِ عوالم، هن ز بِ ن ی رت در ت

« است ام رسیدن ج ه ان د »ب من از ی وز ن د، هن ریده ش ش روز آف ه در ش ، هر آنچ ایهٔ میدراش ر پ : ب ام رساند« این است ج ه ان ا ب رید ت ای »که ה׳ آف معن
، ت اش ای گذ ر ج ده ب ش اصلاح‌نش رین مِ آف ظ ه را که ن وند و آنچ ا اصلاح ش دند ت ریده ش رودین آف از دارد. عوالمِ ف ی ه תקון ن ز ب ی ــ حتی انسان ن

د. ن کامل کن

וגם עולם העשי׳ ]העשיה[ שהוא התחתון מכולם מלך בעל חנן בן עכבור34 הנה אח״ז ]אחר זה[ וימלך

תחתיו הדר35 כו׳ שהוא עולם התקון.

روایی کرد«؛ رمان ور )בעל חנן בן עכבור( ف ب خْ ان پسرِ عَ عل‌حن : »ب ، آمده است روتر است ارهٔ عالمِ عمل، که از همهٔ عوالم ف ز درب ی و ن
. ره؛ که این همان عالمِ תקון است ی روایی کرد« و غ رمان ای او ف ه ج ر )הדר( ب ، »هادَ و پس از آن

اه د، عالمِ תהו می‌داند: هر پادش روایی کردن رمان د« ف روایی کن رمان یل ف ر اسرائ اهی ب ‌که پادش یش از آن نِ اِدوم را که »پ اها هرستِ پادش الا ف کاب
ه ان می‌دهد. آلتر رب ش زِ תקון را ن ا د؛ او آغ اش ود که مرده ب ته نمی‌ش ر، گف ، هادَ ان نِ آن ری ارهٔ آخ ی. درب روپاش روایی کرد و مرد«؛ یعنی ف رمان »ف
ه ز مقدر است که ب ی ان می‌دهد که حتی عالمِ עשיה ن ش د؛ و این ن رین عالم، مرتبط می‌کن روت ا عالمِ עשיה، ف یش از او، را ب اهِ پ ، پادش ان عل‌حن ب

תקון برسد.

וזהו דרך כלל כל העבודה בעולמות בי״ע להיות שהם מבחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[ שנפלו מעולם התהו

בבי״ע וצריכים תקון להתעלות ולהתכלל באצילות. והתקון הוא על ידי עבודה:

‌هایی رف د، ظ ن ‌ها هست رف نِ ظ  کست ‌ها از ش ا که آن ‌ج : از آن دمت در عوالمِ בריאה، יצירה و עשיה است ، به‌طور کلی، تمامِ خ و این
وند. و ل ش د و در عالمِ אצילות داخ ن ا یاب ق ا ارت وند ت اید اصلاح ش د، ب ادن ت رو اف ه عوالمِ בריאה، יצירה و עשיה ف که از عالمِ תהו ب

ود. ام می‌ش ج دمت ان این اصلاح از راهِ خ
ا ق ا ارت وند ت اید اصلاح ش ود دارند و ب هٔ عالمِ תהו را در خ کست ‌های ش رف ‌ها ظ د: آن لاصه می‌کن رودین را خ دمت در عوالمِ ف ، تمامِ خ ن این سخ

ود. دمت حاصل می‌ش ها از راهِ خ ن د؛ و این اصلاح ت ون ل ش د و در عالمِ אצילות داخ ن یاب
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ش 4 · ¶15–18 بخ

دو مرحلهٔ پالایش

והנה בעוה״ז הגשמי שהוא מגושם כמו עפר מן האדמה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מפני שיש בו חיות רוחני

מעפר העליון שבעולם התהו שלפני אצי׳ יש בו יכולת להתתקן.

اتِ روحانی )חיות, chayus( آن از یرویِ حی ون ن ‌حال، چ ااین ؛ ب ت است مخ ن ز می ارِ ز ب اک‌وغ هٔ خ داز ه‌ان نِ مادی ب ها ، این ج ون اکن

دن اییِ اصلاح‌ش —می‌آید، توان یش از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است هو )עולם התהו, Tohu(—که پ نِ عالمِ تِ ری اکِ ب خ
دارد.

هٔ آن ب رین مرت ‌ت ن ایی مه می‌گیرد—پ ش هو سرچ « تِ نِ ری اکِ ب اتِ آن از »خ یرویِ حی یرا ن ود، ز ز می‌تواند اصلاح ش ی ت و مادیِ ما ن مخ نِ ز ها حتی ج

ان ن د، اما همچ ت روتر می‌اف ه‌ای ف ب ه مرت ز ب ی د، آن چ اش ی والاتر ب ز ی مهٔ چ ش ه سرچ راتر از عالمِ אצילות قرار دارد. هرچ ار والا، که ف سی نِ ب ها ج
د. ظ می‌کن ت و اصلاح را حف گش از نِ ب امکا

והנה ענין התקון היינו בירור הרע מן הטוב להסיר הסיגי׳ והפסולת כדי שיוכל הטוב לעלות.

د. تواند صعود کن وبی ب ا خ دها—ت الصی‌ها و پسمان اخ نِ ن  ت رداش —ب وبی است الایشِ بدی از خ ایِ اصلاح، پ و معن
ه تواند ب وبی ب ا خ الصی‌ها، ت اخ نِ ن دود رای ز لز ب نِ ف ‌کرد وب ون ذ ، همچ ته است ا آن آمیخ وبی از بدی‌ای که ب نِ خ داکرد «: ج الایش اصلاح یعنی »پ

د. ود صعود کن مهٔ خ ش سرچ

14

36 כו׳ עד בעשי׳ ]בעשיה[ רובו רע ומעורב כו׳. וצריך עבודה תמה גם לבחי׳ זו והנה בבריאה רובו טוב37,

להפריד הרע

الب بد و شِ غ خ ا در عالمِ عمل )עשיה، Asiyah(، ب ر، ت یکوست و الی آخ الب ن شِ غ خ ش )בריאה، Beriah(، ب رین ، در عالمِ آف ون اکن
د. دا ساز ا بدی را ج م است ت دمتِ کامل لاز ز خ ی ه ن ب رای این مرت ر. ب ته است و الی آخ آمیخ

ن ه همی الب است و ب وبی غ ش خ رین : در عالمِ آف ته است ها آمیخ ه بدی در آن داز ه ان اوت دارند که چ ف ا یکدیگر ت هت ب رودین از این ج عوالمِ ف

از ی دمتِ کامل ن ه خ ز ب ی ه ن ب نِ بدی در این مرت  ت دا ساخ ته. ج وبی درآمیخ ا خ الب است و ب ایی که بدی غ یش می‌رویم، ج ا عالمِ عمل پ یب ت رت ت
دارد.

15
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ובירור זה נעשה ע״י סדר התפלה שעד״ז נתקן כל סדר התפלה והיינו ע״י בחי׳ רצוא אם ישים אליו

לבו38 כו׳.

ن ت اف ت هٔ ش ب ن ؛ یعنی از راهِ ج ده است رقرار ش ا ب ن ن مب ر همی ماز ب بِ ن ی رت یرا سراسرِ ت رد، ز ام می‌گی ج ماز ان بِ ن ی رت الایش از راهِ ت و این پ
یره. د«، و غ ه ساز ه سوی او متوج :[ »اگر دلش را ب ‌که در این آیه آمده است ان ن یش )רצוא، ratzo(، ]چ ه پ ب

وهٔ רצוא )ratzo(، یعنی ی ه ش ، و این کار ب ده است رقرار ش ور ب ظ ن من رای همی ماز ب بِ ن ی رت ود؛ سراسرِ ت ام می‌ش ج ماز ان الایش از راهِ ن این پ
ه سوی او واند: »اگر دلش را ب ن می‌خ ی ن ده چ ن ارهٔ پرست نِ ایوب )איוב( را درب  ه سوی ה׳، صورت می‌گیرد. این מאמר سخ ان ب « ج ن ت اف ت »ش

د. د او گرد آین ز ‌اند که ن اق ت انش مش د«، روح و ج ه ساز متوج

ורצוא זה היינו מ״ש כי בכה ארוץ39 כו׳ אדלג שור. שור פי׳ חומה דהיינו בחי׳ מקיפים ואדלג שור

ר״ל ]רוצה לומר[ שאדלג למעלה מבחי׳ כל המקיפים מחמת בחי׳ רצוא לדבקה בו בא״ס ב״ה ממש

ر؛ اهی می‌دوم« و الی آخ [ سپ نِ ا ه یاریِ تو ]از می : »ب ده است ته ش الا )רצוא, ratzo( همان است که نوش ه ب قِ رو ب ا ی ت و این اش
راگیر )מקיפים, makifim(؛ و »از دیوار هٔ ]نورهای[ ف ب ؛ یعنی مرت ای دیوار است ه معن م )שור, shur(«. שור ب هَ »از دیواری می‌ج
ودِ ه خ یوندم—ب پ ه او ب ا ب م ت هَ راتر می‌ج راگیر ف هٔ همهٔ ]نورهای[ ف ب الا، از مرت ه ب قِ رو ب ا ی ت ه‌واسطهٔ این اش م« یعنی ب هَ می‌ج

، ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن ب
راگیر )מקיפים( است که د. »دیوار« همان نورهای ف الا )רצוא( را وصف می‌کن ه ب قِ رو ب ا ی ت م«، اش هَ اه، »از دیواری می‌ج نِ داوود پادش  سخ

وندد. ی پ ودِ ה׳ ب هایتِ خ ی‌ن اتِ ب ه ذ واهد ب هد و می‌خ راتر می‌ج ز ف ی ‌ها ن ود حتی از آن اق خ ی ت ان در اش د؛ ج ن عوالم را احاطه می‌کن

שהוא למע׳ ]למעלה[ מגדר עלמין ואינו לא בבחי׳ ממלא ולא בבחי׳ סובב כו׳ וכל עולם האצי׳ עולם

הברודים נקרא אדם דעשיה בלבד ואדם דיצירה עולם הנקודים כו׳.

)memalei kol almin ,د )ממלא כל עלמין هٔ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب راتر از محدودهٔ عوالم است و نه در مرت که ف
. و تمامِ عالمِ صدور ز این را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، و ج هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب است و نه در مرت
Adam ,ها »آدمِ عالمِ عمل« )אדם דעשיה ن ال[، ت ال‌خ نِ خ ها رودیم )עולם הברודים, Berudim( ]ج نِ بْ ها )אצילות, Atzilus(، ج

نِ نکودیم )עולם ها ی« )אדם דיצירה, Adam of Yetzirah(، ج ش خ ‌ب ود؛ و »آدمِ عالمِ صورت امیده می‌ش of Asiyah( ن

ر. قطه‌ها[ است و الی آخ نِ ن ها הנקודים, Nekudim( ]ج

، حتی عالمِ אצילות ا آن را می‌گیرد. در قیاس ب ‌ها را ف د و نوری که آن راتر از نوری که عوالم را پر می‌کن —ف راتر از همهٔ عوالم است ات ف آن ذ
نِ نکودیم »آدمِ عالمِ  ی یش نِ پ ها مار می‌آید؛ و ج ه ش ه، »آدمِ عالمِ עשיה«، ب ب رین مرت ‌ت ن ایی ها پ ن ( ت یکون الِ« ت ال‌خ نِ »خ ها رودیم، یعنی ج نِ بْ ها )ج

. יצירה« است

16
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ומרצוא זה יתפרדו כל פועלי און40 כמ״ש רוממות אל בגרונם41 וחרב פיפיות בידם לעשות נקמה

בגוים42 כו׳.

‌که ان ن د )יתפרדו, yisparedu(«؛ چ د ش واهن ده خ دکاران پراکن الا )רצוא, ratzo(، »همهٔ ب ز به‌سوی ب ‌آمی اق ی ت ن حرکتِ اش و از همی
یره. رند«، و غ گی ام ب ق ت ‌ها ان ا از ملت ، ت ان ه در دستش یری دولب مش ان است و ش متِ ה׳ در گلوی آن ایشِ عظ : »ست ده است ته ش نوش

د« )יתפרדו, yisparedu؛ که د ش واهن ده خ دکاران پراکن : »همهٔ ب امیر ۹۲ آمده است د. در مز دا می‌کن وبی ج این רצוא است که بدی را از خ
ن می‌گوید. در وبی از بدی است که این מאמר از آن سخ دایی« )פרוד, perud( خ هٔ »ج ه ریش (؛ این واژ « است دن ده‌ش ای »پراکن ه‌معن کارا ب آش
ود متِ ה׳ خ ایشِ عظ ه« در دست دارند: ست یری دولب مش «، »ش ان است متِ ה׳ در گلویش ایشِ عظ امیر ۱۴۹ آمده است که کسانی که »ست مز

رمی‌دارد. ان ب ‌بُرد و از می همان سلاحی است که بدی را می

ועד״ז הוא כל סדר תפלה שהיא בכללה רוממות אל כו׳ ולכן בה ועל ידה נעשה הבירור והפירוד הטוב

מהרע וזו היא עבודת התפל׳ ברצוא שהיא בירור המ״ן ]המיין נוקבין[.

، ه‌واسطهٔ آن ‌رو، در دعا و ب این ره؛ از ی متِ ה׳« است و غ ایشِ عظ موع، »ست یرا در مج ، ز وال است ن من ر همی ز ب ی مِ دعا ن ظ و کلّ ن
ث )מיין נוקבין, ن ‌های مؤ الایشِ آب ؛ پ دمتِ دعا در حالتِ רצוא است وبی از بدی صورت می‌گیرد. این همان خ داییِ خ الایش و ج پ

.)mayin nukvin

ث )מיין ن ‌های مؤ الایشِ آب الایی، این پ بّ  ه‌اصطلاحِ ق . ب وبی از بدی است یِ خ داساز لهٔ ج ‌رو دعا وسی این ؛ از متِ ה׳« است ایشِ عظ تمام دعا »ست
. ن ایی نی از پ ت الا رف تگی و ب گیخ ران : ب נוקבין, mayin nukvin( است

אבל בירור המ״ד ]המיין דוכרין[ שהיא ההמשכ׳ ]ההמשכה / ההמשכת[ עליונה שמעולם האצי׳ להיות ביטול

והתכללות כבאצי׳ ממש בחי׳ יחוד עליון אשר שם איהו וחיוהי חד איהו וגרמוהי חד חד ממש.

ا ، ت رین از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است یضِ ب نِ ف ریا کر )מיין דכורין, mayin dechurin( ــ که ج ‌های مذ الایشِ آب اما پ
رتر است که در آن »او و گیِ ب هٔ یگان ب ودِ عالمِ صدور؛ این مرت د خ ن یدن پدید آید، همان ج رگن ی‌گری )ביטול, bittul( و درب ف ودن خ

ه‌راستی ــ ‌هایش )איהו וגרמוהי, ihu vegarmohi( یکی‌اند«؛ یکی، ب رف د، او و ظ اتش یکی‌ان یروهایِ حی ن
رودین را الا، از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، که عوالمِ ف ریانی از ب : ج کر )מיין דכורין, mayin dechurin( است ‌های مذ دِ مکمل، آب ن رای ف

ا ה׳ یکی‌اند. ‌ها )אורות וכלים, Oros v'Keilim( کاملاً ب رف ورها و ظ ایی که ن د؛ ج گیِ کاملِ عالمِ صدور می‌رسان ه یگان ب
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זה נעשה ע״י תורה ומצות שהן הן המשכות מבחי׳ יחוד עליון דאורייתא וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא

חד.

‌هایی از ریان ود ج ها خ یرا این د؛ ز ق می‌یاب ‌های تورایی )מצות, mitzvos( تحق رمان قِ تورا )תורה, Torah( و ف این امر از طری
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( یکسره یکی‌اند«. ب راکه »تورا و قدوسِ مت د، چ رن رت گیِ ب هٔ یگان ب مرت

)Zohar ,وهار )זהר : ز رتر است گیِ ب ودِ همان یگان ها خ مهٔ آن ش یرا سرچ ‌های تورایی می‌آید، ز رمان ه‌واسطهٔ تورا و ف الا ب ریان از ب این ج
می‌گوید: »تورا و קב״ה یکسره یکی‌اند«.

ורמ״ח פקודים הם רמ״ח אברין דמלכא43 אברין ממש שהן כלים לאור וחיות הנמשך ומלובש ומתפשט

בהם מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש

د؛ ن ات )חיות, chayus( هست یرویِ حی ور و ن رای ن ‌هایی ب رف دام‌هایی واقعی که ظ د—ان ن اه« هست دامِ پادش ، ۲۴۸ »ان رمان و ۲۴۸ ف
‌ها ود، در آن یده می‌ش ‌ها کش ه درون آن ، ب ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن یرویی که از خ ن

د؛ ‌ها گسترش می‌یاب ود و در آن یده می‌ش پوش
رای روح او ‌هایی ب رف دام‌های انسان ظ ‌گونه که ان واند. همان اه« می‌خ دامِ پادش ابی را ۲۴۸ »ان نِ ایج رما وهار )תיקוני זהר(، ۲۴۸ ف یکونی ز ت

دام‌های« او. قت »ان ی —در حق ودِ ה׳ است اتِ خ ور و حی رای ن ی ب رف رمان ظ د، هر ف ن هست

אלא שירדו ונתלבשו בעניינים גשמיים בשביל גשמיות העוה״ז וחומריותו כדי להעלותם ושתכלל גם

חיות גשמיו׳ ]גשמיות[ העוה״ז באור וחיות העליון ולכך הוצרך חיות העליון לירד ולהתגשם כ״כ ]כל כך[.

رند و الا ب ‌ها را ب ا آن ، ت هان سمانی و مادیتِ این ج هٔ ج ب ن اطرِ ج ه‌خ د، ب دن یده ش سمانی پوش رود آمدند و در امور ج ‌ها ف ‌که آن ز آن ج
رود آید و ود ف یر ب اگز رین ن اتِ ب یرویِ حی ‌رو، ن این ود. از انده ش ج رین گن اتِ ب یرویِ حی ور و ن ز در ن ی هان ن یِ این ج سمان اتِ ج یرویِ حی ن

ود. سمانی ش ه ج داز ا این ان ت

ودِ ا خ می )ציצית, tzitzis((: ت رمی )תפילין, tefillin( و ציצית پش ‌های چ لین ی ف دند )ت یده ش سمانی پوش رای مقصودی در امور ج ‌ها ب آن
رود می‌آمد. ه ف داز ا این ان اید ت اتِ الهی ب یرویِ حی ن دلیل، ن ه همی د. ب ن ان ج گن رین ب ورِ ب اتِ آن را در ن یرویِ حی رند و ن الا ب یت را ب سمان ج
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ش 5 · ¶19–21 بخ

ر است رات تِ نفس ف ب ق و هی وراه از عش را ت چ

ובזה יובן יתרון ומעלת עסק התורה וקיום המצות בעוה״ז יותר מדו״ר ]מדחילו ורחימו[ של הנשמה טרם

ירידתה

ر ، ب هان ‌ها )מצות, mitzvos( در این ج رمان نِ ف اآورد ه‌ج ه تورات )תורה, Torah( و ب ال ب غ ت لتِ اش ی ض رتری و ف ، ب ‌سان دین و ب
ود. ن می‌ش ، روش ولش ز یش از ن ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( روح پ ب ق و هی عش

رترند. رودآمدنش ب یش از ف ت روح پ ب ق و هی هان از عش تصووت در این ج را تورات و می ین پاسخ داد: چ از ه پرسش آغ ون می‌توان ب اکن

כי הנשמה עם היות שהדו״ר ]שהדחילו ורחימו[ שלה גבוהים ונעלים מאד ביתר שאת אפי׳ ]אפילו[ מן

המלאכים שבעולם ההוא בכל עולם ועולם לפי מה שהוא כנודע שהמלאכים הם מחיצוניות העולמות

והנשמות הן מבחי׳ פנימיות.

—در هان است نِ آن ج گا ت رش تِ ف ب ق و هی راتر از عش ه‌مراتب ف ، و ب ه است ب دمرت لن ار والا و ب سی تِ آن ب ب ق و هی ‌که عش ا آن یرا روح، ب ز
یِ )חיצוניות, chitzoniyus( عوالم‌اند و یرون بُعدِ ب گان از  ت رش ‌که معروف است ف ان ن هٔ همان عالم—چ ب ا مرت اسب ب ن هر عالمی، مت

یِ )פנימיות, pnimiyus( عوالم‌اند— بُعدِ درون هٔ  ب ارواح از مرت
یِ عوالم یرون هٔ ب ب ن گان از ج ت رش یرا ف ، ز الاتر است گان در هر عالم ب ت رش ت ف ب ق و هی ؛ حتی از عش ار والاست سی الا ب ت روح در عوالم ب ب ق و هی عش

رند. مه می‌گی ش ‌ها سرچ یِ آن هٔ درون ب ن ‌که ارواح از ج د، حال آن رن مه می‌گی ش سرچ

עכ״ז ]עם כל זה[ מאחר שהנשמה היא בחי׳ נברא ומחודש יש מאין אינה מיוחדת במאצילה ב״ה כיחוד
תורה ומצות דאורייתא וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא חד44 ממש ורמ״ח מצות הן רמ״ח אברין דמלכא45

46 ממש שהן הן חכמתו ורצונו ממש והוא המדע כו׳.

یست ‌گونه یگانه ن اد، آن ارک ب ب ، که مت أِ صدورش د ا مب ، ب یستی است وپدید، هستی‌ای از ن ریده و ن ودی آف ون روح موج ‌همه، چ ااین ب
اً ت ق ی یرا »تورات و קוב״ה )קוב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( همه یکی‌اند«—حق د؛ ز ه‌ان که תורה و מצות یگان
« و الی ودْ دانش است د، و »او خ ن ‌ها همان حکمت و ارادهٔ او هست یرا آن د؛ ز اه‌ان دامِ پادش اً ۲۴۸ ان ت ق ی تصووت حق یکی—و ۲۴۸ می

ر. آخ

ودِ تصووت حکمت و ارادهٔ خ . اما تورات و می یست ا او یکی ن ‌رو ب این ه هستی آمده، و از یستی ب ریده است که از ن ودی آف ‌حال، روح موج ااین ب
ا او گی‌ای ب هان یگان تصووت در این ج ‌رو تورات و می این د. از ان می‌کن ی « ب ودْ دانش است ارتِ »او خ ‌گونه که عب د؛ همان ا او یکی‌ان د و ب اوین

ه آن دست یابد. هایی نمی‌تواند ب ن ه‌ت د، ب اش ریده‌ای، هرقدر هم والا ب چ روحِ آف پدید می‌آورند که هی
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47 כי מאחר שירדה ונתלבשה בעניינים ומ״מ אורייתא בלא דו״ר ]דחילו ורחימו[ לא פרחא לעילא48,

גשמיים הרי היא מקושרת למטה והרי היא בבחי׳ ירידה מאור פניו ית׳.

رود آمده و در امور ون ف یرا چ د؛ ز الا پرواز نمی‌کن ه ب ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( ب ب ق و هی دون عش ‌همه، تورات ب ااین ب
، قرار دارد. ارک است ب ورِ رویِ او، که مت ول از ن ز هٔ ن ب ن وابسته است و در مرت ایی ه پ ، ب ده است یده ش سمانی پوش ج

سمانی رود آمده و در امور ج ون تورات ف د«؟ چ الا پرواز نمی‌کن ه ب ت »ب ب ق و هی دون عش را تورات ب ود: چ ون پرسش دوم مطرح می‌ش اکن
هرهٔ ה׳ قرار دارد. ول از چ ز هٔ ن ب ن وابسته است و در مرت ایی نِ پ ها ه ج ، ب ده است یده ش پوش

אבל ע״י דו״ר ]דחילו ורחימו[ הנה הוא ממשיך אור א״ס ב״ה המלובש בתורה בבחי׳ יחוד גמור להיות

אורייתא וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא חד וכנודע מ״ש במ״א בענין עסק התורה לשמה דע״ז אמרו
49 מעלה אני עליהם כאלו עשאוני.

رود گیِ کامل ف هٔ یگان ب ، در مرت یده است ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( که در تورات پوش ی‌پ ورِ ب ، ن ت ب ق و هی ه‌واسطهٔ عش اما ب
ای ه در ج ‌که از آنچ ان ن [ چ ارک )קוב״ה, Kudsha Brich Hu(، همه یکی‌اند«. و ]این ب ا »تورات و قدوسِ مت ود، ت آورده می‌ش

ان رای آن ان ب ن د: »آن را چ ن ت [ گف مان ارهٔ آن ]حکی ؛ درب ده، دانسته است یح داده ش ودِ آن توض رای خ ه تورات ب ن ب ت ارهٔ پرداخ دیگر درب
ه‌اند«. ت ه حساب می‌آورم که گویی مرا ساخ ب

رتر ت از تورات ب ب ق و هی د. پس عش ن گیِ کامل می‌رسان ه یگان ا ה׳ ب هور می‌آورند و آن را ب ه ظ ته در تورات را ب هف نِ ن ایا ی‌پ ورِ ب ، ن ت ب ق و هی عش
» ودِ آن رای خ ارهٔ مطالعهٔ تورات »ب مان درب نِ حکی  ا سخ ج . در این ته است هف یش در آن ن تی که از پ نِ الوهی  ت کار ساخ رای آش له‌ای‌اند ب د؛ وسی ن یست ن

ه‌اند«. ت ه حساب می‌آورم که گویی مرا ساخ ان ب ن رماید: »آن را چ ود: ה׳ می‌ف قل می‌ش ن

עשאוני ממש שע״י עסק התורה נמשך הוי״ו של שם הוי״ה ב״ה שהוא ת״ת ]תפארת[ וע״י המצות

וכללותן היא מצות הצדקה נמשך ה״א של שם הוי״ה כנודע

گی )תפארת, ایی و هماهن یب فِ واو )וי״ו, vav(، که ز ، حر ه تورات ن ب ت ه‌واسطهٔ پرداخ یرا ب قی؛ ز ی ای حق ه‌معن د« ب ن ت »مرا ساخ
لاصه نِ صدقه خ رما ‌ها در ف ‌ها )מצות, mitzvos( ــ که کلیتِ آن رمان ه‌واسطهٔ ف ود؛ و ب رود آورده می‌ش امِ ה׳ ف ، از ن Tiferes( است

. ‌که دانسته است ان ن ود، چ رود آورده می‌ش امِ ה׳ ف فِ هِی )ה״א, hei( از ن ود ــ حر می‌ش
فِ واو، رود می‌آورد؛ این حر امِ ה׳ را ف فِ واوِ ن ، حر یقی می‌گیرد: مطالعهٔ تورات ای حق ه‌معن د« را ب ن ت ارتِ »مرا ساخ ه )אדמו״ר הזקן( عب آلتر رب

، تورات ‌سان دین رود می‌آورند. ب یِ آن را ف فِ هِ وند ــ حر لاصه می‌ش ‌ها ــ که در صدقه خ رمان ، و ف گی )תפארת, Tiferes( است ایی و هماهن یب ز
ند«. امِ ה׳ را »می‌ساز ‌ها ن رمان و ف
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ודרך כלל ע״י תורה ועבוד׳ וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ נמשכו ג׳ קווין חח״ן ]חכמה חסד נצח[ בימין כו׳ והן ג׳

ווי״ן מויסע ויבא ויט כו׳ שהווי״ן הם המשכות מהיודי״ן שבראש הווי״ן כו׳:

ط ــ حکمت )חכמה, Chochmah(، مهر )חסד, Chesed( و یکوکاری، سه خ دمت و اعمالِ ن ، خ ه‌واسطهٔ تورات و به‌طور کلی، ب
،)Vayisa ,اد« )ויסע ت ه راه اف ‌ها سه واوِ »و ب د؛ و این ون رود آورده می‌ش یره ــ ف ، و غ ی )נצח, Netzach( در سمتِ راست یروز پ
ده از یودها )יודי״ן, رودآین یرا واوها امتدادهایی ف د؛ ز یره‌ان »و آمد« )ויבא, Vayavo(، »و دراز کرد« )ויט, Vayet(، و غ

یره. د، و غ ن yudin( در سرِ واوها هست

رود لی )ספירות, Sefiros( را ف بِ تج ط« از مرات یکوکاری ــ سه »خ ( و اعمالِ ن ماز دمت )ن ، خ هان ــ تورات نِ ج ر، سه ستو به‌طور کلی‌ت
از اد«، »و آمد« و »و دراز کرد« آغ ت ه راه اف ا »و ب رند که ب اظ ن ا سه آیه‌ای مت ‌ها ب ی. این یروز ، مهر و پ طِ راستِ حکمت ه، خ مون رای ن د؛ ب می‌آورن

. ده از یودِ سرِ آن است رودآین کلش امتدادی ف ، که ش فِ واو است زِ هر آیه حر ا وند )שמות 14:19–21(. آغ می‌ش

50 ארץ הוא בחי׳ רצוא שבתפלה דהיינו בירור המ״ן ]המיין נוקבין[ והנה בבחי׳ זו ארץ קדמה לשמים.

תחלה ואח״כ שמים היינו השפעת המ״ד ]המיין דוכרין[ ע״י תו״מ ]תורה ומצות[

ست ؛ یعنی نخ ماز است ز و صعودی در ن ‌آمی اق ی ت هٔ حرکتِ اش ب ن « ج ن می . »ز ت قدم داش ‌ها ت ر آسمان ن ب می ، ز ، از این حیث ون اکن
کر )מ״ד, mayin dechurin( از ‌های مذ هٔ آب اض ‌ها«، یعنی اف ث )מ״ן, mayin nukvin(، و سپس »آسمان ن ‌های مؤ الایشِ آب پ

.)mitzvos ,ها )מצוות‌ رمان طریق تورات و ف
د. در ریده ش ست آف ن نخ می ت ز یت هیلل )בית הלל, Beis Hillel( گف ؛ مکتب ب ن می د یا ز ریده ش ست آسمان آف مان بحث کردند که آیا نخ حکی

ین یش ارِ پ ت ست می‌آید )گف —نخ ن ایی ث از پ ن ‌های مؤ الایشِ آب ، یعنی پ ماز ز و صعودی )רצוא( در ن ‌آمی اق ی ت «—حرکتِ اش ن می ز »ز ی دگی ن ن سیر ب
ریان از د؛ یعنی ج ‌ها« می‌آین د(، و پس از آن »آسمان رقرار می‌کن یوند ب « )רץ, ratz( پ « )ארץ, eretz( و »دویدن ن می هٔ »ز ان واژ )מאמר( می

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها ب رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف کر، که ب ‌های مذ الا، آب ب

כי השמים הם בחי׳ משפיעים כמ״ש המכסה שמים בעבים51 המכין לארץ מטר כו׳ למטר השמים52 כו׳

اران ن ب می رای ز ‌که ب د، آن ان رها می‌پوش ا اب ‌ها را ب ‌که آسمان : »آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ‌ان دگان ن ه‌کن اض هٔ اف ب ن ‌ها ج یرا آسمان ز
یره، « و غ نِ آسمان ارا ره، ]و[ »از ب ی د« و غ آماده می‌کن

بِ یل »از آ ن اسرائ می د، و سرز اران ب اران ب ن ب می ر ز ا ب اند ت رها می‌پوش ا اب ‌ها را ب د که ה׳ آسمان مور توصیف می‌کن : مز ه‌گر است اض اً اف ات آسمان ذ
د«. نِ آسمان می‌نوش ارا ب
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ش 6 · ¶22–26 بخ

کودیم ده: عالمِ عَ آین

להיות המ״ד ]המיין דוכרין[ מברר את המ״ן ]המיין נוקבין[ להעלות עד שיוכלל גם בחי׳ העשיה בבחי׳ אצי׳

דאיהו וחיוהי חד כו׳.

هٔ عالمِ ب ز در مرت ی هٔ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ن ب ا حتی مرت د، ت رن ب الا ب ها را[ ب د و ]آن ن الایش کن ث را پ ن ‌های مؤ کر آب ‌های مذ ا آب ت
یره. د« و غ ن اتی‌اش یکی هست یروهای حی ایی که »او و ن ود؛ ج انده ش ج صدور )אצילות, Atzilus( گن

ود. انده ش ج گیِ عالمِ صدور گن ز در یگان ی ا حتی عالمِ عمل ن د، ت الایش می‌کن رده است پ الا ب ن ب ایی دگی از پ ن ه را که ب الا آنچ ریان از ب پس ج

וצ״ל קדימת בירור המ״ן ]המיין נוקבין[ תחלה כדי שאח״כ יבא בירור המ״ד ]המיין דוכרין[ לברר את המ״ן

]המיין נוקבין[ משא״כ בלי העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ אין כח במ״ד ]במיין דוכרין[ לברר כו׳.

mayin ,کر )מ״ד ‌های مذ الایشِ آب ا پس از آن پ رد، ت ام گی ج ست ان اید نخ ث )מ״ן, mayin nukvin( ب ن ‌های مؤ الایشِ آب و پ
ر. دارد، و الی آخ الایش ن رای پ یرویی ب نِ מ״ן، מ״ד ن رآورد دون ب ‌که ب د؛ حال آن الایش کن ث را پ ن ‌های مؤ اید و آب ی dechurin( ب

الا )מ״ד، از راه تورات و מצוות( ریان از ب ، ج دون آن د. ب اش ست ب اید نخ ن )מ״ן، صعود از راه دعا( ب ایی تگی از پ گیخ ران یب اهمیت دارد: ب رت ت
د. الایش کن ارد و نمی‌تواند پ گذ ر ب ر آن اث دارد که ب ی ن ز ی چ

וזו היא עבודתינו כל ימי משך הגלות שהרע גובר וצ״ל בירור הרע ולהפרידו מן הטוב.

دا گردد. یر ج ود و از خ الوده ش ر پ اید ش یره است و ب ر چ گامی که ش د، هن عی ب نِ ت های دورا دمتِ ما در سراسر روز و این است خ
ود. دا ش یر ج اید از خ د است و ب یرومن ر ن مانی که ش ؛ ز عید است ب نِ ت هٔ ما در سراسر دورا ف ی این کارِ دو مرحله‌ای، وظ

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ בביאת משיח ב״ב ]במהרה בימינו[ כשיושלם ויוגמר כל הבירור ויקויים בלע המות

לנצח53 ואת רוח הטומאה אעביר54 כו׳ שאז יהי׳ ]יהיה[ הכל בבחי׳ עולם התקון כבאצי׳ ממש שיהי׳

]שיהיה[ יחוד והתכללות למטה כמו למעלה.

ود و این ام رسیده و کامل ش ج ه ان الایش ب گامی که همهٔ پ گار ما، هن ودی در روز ه‌ز نِ משיח )Moshiach(، ب ا آمد ده، ب اما در آین
‌گاه یرا آن ر—ز «، و الی آخ ت واهم داش رخ اپاکی را ب لعید« و »روحِ ن واهد ب روخ ه ف رای همیش ق یابد که »مرگ را ب ان تحق ن سخ
ه‌گونه‌ای که ودِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، ب دِ خ ن ود، همان واهد ب یکون )עולם התקון, Tikkun( خ هٔ عالمِ ت ب ز در مرت ی همه‌چ

د— اش رقرار ب ی ب ج گی و درهم‌گن الا، یگان ون ب ، همچ ز ی ن ن ایی در پ
‌گاه سراسر ران وعده داده‌اند. آن امب ی ‌که پ ان ن د، چ واهد ش دوده خ اپاکی ز ته و ن رداش ان ب د: مرگ از می واهد ش الایش کامل خ نِ משיח، پ ا آمد ب

د. واهد ش ا ה׳ یگانه خ الا، ب د عالمِ صدور در ب ن ، همان ن ایی ود و در پ واهد ب یکون خ هٔ ت ب ش در مرت رین آف
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הנה התכלית הוא שיאיר ויתנוצץ גילוי אור עולם העקודים שלמעלה מעולם האצי׳ כמ״ש הנה ישכיל

עבדי55 ירום ונשא וגבה מאד.

راتر از عالمِ صدور ده«[، که ف کودیم )עולם העקודים, Akudim( ]»بسته‌ش ورِ عالمِ عَ نِ ن د کارش هایی آن است که آش ایت ن ک، غ این
د لن ار ب سی ته و ب راش راف د و ب لن د؛ او سرب واهد ش دهٔ من حکیم خ ن ، ب : »هان ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ کن ابد و پرتو اف ت ، ب است

ود.« واهد ب خ
ورها در یک ؛ عالمی که در آن همهٔ ن ده«( است کودیم )»بسته‌ش نِ عالمِ عَ د کارش هایی، آش ایت ن . غ یست هایی ن ‌همه، حتی آن هم هدف ن ااین ب
رای د«—ب لن ار ب سی ته و ب راش راف د و ب لن دهٔ ה׳—»سرب ن ارهٔ ب ا درب عی نِ اش ا ن راتر از عالمِ صدور قرار دارد. سخ ودند و ف ه هم بسته ب رف واحد ب ظ

. ده است قل ش راتر از عالمِ صدور ن لیِ ف ه این تج اره ب اش

וזהו פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ עתיק שיתגלה ואז יהי׳ ]יהיה[ התנוצצות נשמות חדשות שאין בהם בחי׳

בירור.

یدن و ش ه‌درخ ه‌ای ب از ‌های ت ان ‌گاه ج د؛ آن واهد ش کار خ یِ עתיק )פנימיות, pnimiyus( است که آش بُعدِ درون و این همان 
. یست ها ن الایش در آن ه‌ای از پ ب ن چ ج د که هی دن درمی‌آین پدیدارش

اج )כתר, یِ ت هٔ درون ب ‌الایام«(، مرت ؛ یعنی עתיק יומין )Atik Yomin، »کهن « עתיק )Atik( است یِ بُعدِ درون « )Akudim( عالمِ עקודים
‌هایی که ان واهد آورد؛ ج ه‌ای پدید خ از ‌های ت ان دن آن ج کارش . آش ده است کار نش ون هرگز آش اکن ه ت ب ؛ این مرت هٔ ارادهٔ الهی است Keser(، که ریش

دارند. الایش ن ه پ ی ب از ی ‌رو ن این وده‌اند و از ب یکی و بدی ن گیِ ن ت هرگز در آمیخ

56 שצריכים בירור ותקון והן הן שירדו דהנה כל הנשמות אשר מעולם הן שנכללו באדה״ר ]באדם הראשון[

מחיצוני׳ ]מחיצוניות[ עתיק שנשתלשלו כסדר המדרגות

الایش و ه پ ده‌اند و ب انده ش ج ن )אדם הראשון( گن ی ست د که در آدمِ نخ ن ‌هایی هست د، همان وده‌ان ون ب اکن ‌هایی که ت ان یرا همهٔ ج ز
ول ز بِ مراتب ن ی رت ق ت رود آمده‌اند و مطاب یِ עתיק )חיצוניות, chitzoniyus( ف یرون بُعدِ ب ‌ها از  ان ن ج د؛ همی از دارن ی اصلاح ن

کرده‌اند.

بِ رهٔ مرت ی ج ن یِ עתיק، از راهِ ز یرون بُعدِ ب ها از  از دارند. آن ی الایش و اصلاح ن ه پ ‌رو ب این ده‌اند و از انده ش ج ن گن ی ست ون در آدمِ نخ ا کن ‌ها ت ان همهٔ ج
رود آمده‌اند. ، ف مراتب
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ומה שהוא מסודר כבר בסדר ההשתלשלות אין זה חידוש אבל חידוש נשמות הוא מלמעלה מן

ההשתלשלות מה שלא ירד ונשתלשל עדיין והוא מפנימי׳ ]מפנימיות / מפנימית[ עתיק שלא בא לידי גילוי

בסדר השתל׳ ]השתלשלות[

گیِ از ؛ اما ت یست ه‌ای ن از ز ت ی ، چ ته است ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( سامان یاف ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت یش در ت ه از پ آنچ

یِ עתיק است بُعدِ درون ؛ و این از  کرده است ول ن ز یره ن ج ن امده و در ز ی رود ن وز ف ه هن ول می‌آید—از آنچ ز رهٔ ن ی ج ن الای ز ‌ها از ب ان ج
. هور نرسیده است ه ظ ول ب ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت که در ت

ول ز رهٔ ن ی ج ن الای ز اید از ب د ب ن ه« هست از ه‌راستی »ت ‌هایی که ب ان . ج یست ه‌ای ن از ز ت ی ، چ ر تعریف ا ب ن ود دارد، ب یب وج رت یش در آن ت ه از پ آنچ
. ده است کار نش یره آش ج ن یِ עתיק، که هرگز در این ز بُعدِ درون د—از  این ی ب

כי סדר ההשתלשלות הוא שמחיצוניות שבעליון נעשה פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ למטה. אבל פנימי׳ ]פנימיות

/ פנימית[ עליון אינו יורד ומשתלשל כלל.

یِ بُعدِ درون ‌تر پدید می‌آید؛ اما  ایین [ پ هٔ ب یِ ]مرت بُعدِ درون ر،  الات [ ب هٔ ب یِ ]مرت یرون بُعدِ ب ن است که از  ی ن بِ השתלשלות چ ی رت یرا ت ز
ول قرار نمی‌گیرد. ز رهٔ ن ی ج ن می‌آید و در ز رود ن الاتر اصلاً ف هٔ ب ب مرت

رود ه هرگز ف ب رین مرت الات یِ ب بُعدِ درون ود.  ‌تر می‌ش ایین هٔ پ ب یِ مرت هٔ درون ر، هست الات ه‌ای ب ب یِ مرت یرون بُعدِ ب ها  ن ول این است که ت ز رهٔ ن ی ج ن قاعدهٔ ز
ود. واهد ب ه خ از ی کاملاً ت ز ی دن آن چ کارش می‌آید—پس آش ن

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יהי׳ ]יהיה[ גילוי אור חדש הזה שלמעלה מסדר ההשתלשלות. והוא עולם העקודים

שלפני האצי׳.

د؛ و واهد ش کار خ ، آش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ راتر از ن ه که ف از ورِ ت ده، این ن نِ آین ما و در ز
)Atzilus ,یش از عالمِ صدور )אצילות ه‌هم‌بسته[ است که پ این همان عالمِ آکودیم )עולם העקודים, Akudim( ]عالمِ نورهای ب

قرار دارد.
. ت یش از אצילות قرار داش ، عالمِ עולם העקודים است که پ ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از سراسر ز ده که ف هٔ آین از ورِ ت ن
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כי באצי׳ שהוא עולם התיקון נתקן ונסדר כמו שראוי להיות השתלשלות בהתחלקות המדרגות חכמה

57 אלא ולא בחכמה ידיעא שנמשך אור א״ס בחכמה. וחסד כו׳ כמאמר אנת הוא חכים58,

ولِ ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ایست د که ش ان سامان داده ش ن [ اصلاح و چ ز ی ، ]همه‌چ یرا در אצילות، که عالمِ اصلاح )תיקון, Tikkun( است ز
ود: »تو ته می‌ش ‌که گف ان ن ها. چ ز این ، حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( و ج ه مراتب قسیم ب ا ت د؛ ب اش عوالم ب

ه حکمت امتداد می‌یابد. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب ده« ــ ]یعنی[ ن ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش حکیمی«، اما »نه ب
قسیم ز آن ت ، مهر و ج ، یعنی حکمت مایز اتِ مت ه صف د: ب ا می‌کن ولِ عوالم اقتض ز رهٔ ن ی ج ن ته است که ز ان سامان یاف ن عالمِ אצילות، عالمِ תיקון، چ

ده« یعنی این حکمت ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش د؛ »نه ب ه حکمت امتداد می‌یاب ایانی است که ب ی‌پ ورِ ب فِ ن نِ الیاهو »تو حکیمی« وص  . سخ ده است ش
. ا او یکی است وز ب در عالمِ אצילות هن

וזהו אנת הוא אור א״ס ב״ה שנתלבש בבחי׳ חכים כו׳. וכן בכל הבחי׳ אנת הוא מבין כו׳ צדיק ה׳ בכל

דרכיו59 וחסיד כו׳.

ده یده ش هٔ »حکیم« پوش ب ، در مرت ارک است ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب : ن [ »تو هستی« است ایِ و این ]معن
یره. یکوکار«، و غ ره؛ »ה׳ در همهٔ راه‌هایش دادگر است و ن ی ده هستی«، و غ همن : »تو ف ‌طور در همهٔ مراتب یره. و همین ، و غ است

. آیهٔ »ה׳ در همهٔ ات هم و دیگر صف ‌طور در مورد ف ؛ و همین ده است یده ش تِ حکمت پوش هایتِ مطلق در صف ی‌ن »تو حکیم هستی« یعنی ب
رد. ام می‌ب ی را ن مایز اتِ مت یب صف رت ن ت ه همی ز ب ی یکوکار« ن راه‌هایش دادگر است و در همهٔ کردارهایش ن

והן מקורות לחכמה וחסד דבריאה שהן חכמה ידיעא וחסד ידיעא כו׳

د؛ که ن ش )בריאה، Beriah( هست رین رای حکمت )חכמה، Chochmah( و مهر )חסד، Chesed( عالمِ آف مه‌هایی ب ش ها سرچ و این
یره. د، و غ ‌ان ن ن و مهری معیّ حکمتی معیّ

یر. ذ ‌پ ده« و تعریف ته‌ش اخ ن د؛ حکمتی و مهری »ش ‌ان ش رین مه‌های حکمت و مهرِ عالمِ آف ش اتِ عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( سرچ این صف

אבל עולם העקודים הוא התכללות כל הכחות וכל הבחי׳ ועקוד בכלי א׳ כו׳ בלי התחלקות שם חכמה

וחסד כלל

)akud ،ه‌هم‌بسته )עקוד ، ب رف یروها و همهٔ مراتب است که در یک ظ دهٔ همهٔ ن رن رگی کودیم )עקודים، Akudim( درب اما عالمِ عَ
د. اش ام‌های حکمت و مهر در کار ب ه ن دی‌ای ب ن قسیم‌ب چ ت ی‌آنکه هی ره؛ ب ی د، و غ ن هست

وند. قسیم ش داگانه ت اتِ ج ه صف ی‌آنکه اصلاً ب رف واحد دارد، ب ه‌هم‌بسته« در یک ظ یروها را »ب کودیم همهٔ ن ل، عالمِ عَ اب در مق
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וגילוי זה נקרא שמים חדשים וארץ חדשה אשר אני עושה. אני דייקא הוא המאציל עליון ברוך הוא.

שלהיות כח ההתחדשות זה הוא מא״ס ב״ה עצמו כנודע

ارک ب یضِ اعلیِ مت ف صوص؛ این همان مُ « به‌خ ود. »من امیده می‌ش م« ن نِ نو که من می‌ساز  می ‌های نو و ز کارگی »آسمان و این آش
مه ش ، سرچ ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof(، که مت ی‌ن ودِ ب ، از خ ‌که معروف است ان ن ی، چ رین وآف نِ ن یرا این توا . ز است

می‌گیرد.
: أکیدی است م« ت ارتِ »که من می‌ساز « در عب هٔ »من امد. واژ نِ نو« می‌ن  می ‌های نو و ز ا آن را »آسمان عی ی است که اش ز ی کارگی همان چ این آش

عاً نو پدید آورد. ی واق ز ی هایتِ مطلق می‌تواند چ ی‌ن ها ب ن یرا ت رد، ز مه می‌گی ش یض سرچ ف ودِ مُ رینی از خ وآف این ن

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נקרא בשם שמים וארץ. כי מאחר שהוא בבחי׳ איזה גילוי להיות אפי׳ ]אפילו[ מקור

דמקור לסדר השתלשלות מוכרח להיות שם איזה בחי׳ שהיא דוגמת ההשתלשלות.

امِ ظ مهٔ ن ش مهٔ سرچ ش ه‌گونه‌ای که حتی سرچ ، ب کارگی است ه‌ای از آش ب ون در مرت یرا چ د؛ ز امن « می‌ن ن می ‌حال، آن را »آسمان و ز ااین ب
ول ز رهٔ ن ی ج ن ه ز د که ب اش ته ب ود داش ه‌ای در آن وج ب ن اید ج یر ب اگز د، ن اش ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن ز

د. اش ته ب اهت داش ب ش
ی ز ی اید چ رهٔ عوالم—ب ی ج ن مهٔ کل ز ش مهٔ سرچ ش —سرچ کارگی‌ای است کودیم آش ا که عَ ج امد. از آن « می‌ن ن می ر آن را »آسمان و ز امب ی ‌همه، پ ااین ب

. ن می د آسمان و ز ن د؛ مان اش ته ب اهت داش ب یره ش ج ن ار آن ز ت ه ساخ د که ب اش ته ب داش

ומאחר שבהשתלשלות נעשה שמים וארץ מוכרח להיות גם שם בחינות הללו אלא דשם נק׳ שמים

וארץ שמים תחלה

اید در یر ب اگز ز ن ی ه‌ها ن ب ن د، این ج ن پدید آمده‌ان می ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( آسمان و ز ز رهٔ ن ی ج ن ا که در ز ج و از آن
. ست آسمان وند ــ نخ امیده می‌ش « ن ن می ا »آسمان و ز ج ها، آن ن د. ت ن اش ته ب ود داش ا وج ج آن

یب رت ا ت ج د. اما آن ن اش ته ب ایی داش ز همت ی اید در عالمِ עקודים )Akudim( ن د، ب ود دارن ولِ عوالم وج ز رهٔ ن ی ج ن ن در ز می ا که آسمان و ز ج از آن
تد. یش می‌اف الا پ رودآمده از ب نِ ف ریا : ج « است ست آسمان »نخ

60 מטי שרוצה להשפיע ולא מטי שאין הכלי יכול לסבול )משא״כ ממטה למעלה דהיינו מטי ולא מטי.

רצוא תחלה מים תחתונים בוכין כו׳(

دارد )درحالی‌که از [ را ن بِ ]آن ا رف ت یرا ظ د؛ و »نمی‌رسد«، ز ه کن اض واهد اف یرا می‌خ ی، »می‌رسد و نمی‌رسد«: »می‌رسد«، ز یعن
یره(. د« و غ رودین می‌گرین ‌های ف قِ صعود( می‌آید: »آب ا ی ت ست רצוא )ratzo، اش الا، نخ ه ب ن ب ایی پ

ود ن نمی‌تواند آن را در خ ایی فِ پ ر ؛ »نمی‌رسد« ــ ظ ه است اض ور در پیِ اف : »می‌رسد« ــ ن الاییِ »می‌رسد و نمی‌رسد« است بّ  این اصطلاحِ ق
ه ה׳ ا ب د ت ن « می‌گریست رودین ‌های ف ‌که »آب ان ن قِ صعود( می‌آید، چ ا ی ت ست רצוא )اش : نخ یب وارونه است رت ، ت ن ایی دمت از پ ای دهد. در خ ج

وند. دیک ش ز ن
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ش 7 · ¶27–28 بخ

و« امِ ت و و ن »نسلِ ت

ולכן נקרא שמים וארץ הללו עומדים לפני פי׳ עומדים שעומדים תמיד. שהרי גם היום יש בחי׳ זו

דעולם העקודים אלא שהיא בהעלם. ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתגלה. והם לפני. פי׳ בבחי׳ פנימיות דהיינו

פנימית עתיק כנ״ל:

یرا حتی د. ز ن ا هست رج اب اده‌اند« یعنی همواره پ وند: »ایست امیده می‌ش اده‌اند« ن یشِ من ایست ن »پ می ‌رو، این آسمان و ز این از
« )לפני, یشِ من د. و »پ واهد ش کار خ ده آش نِ آین ما ؛ و در ز هان است ود دارد، اما ن ه از عالمِ עקודים وج ب ز این مرت ی امروز ن

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن یِ עתיק )Atik(، چ بُعدِ درون بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus(، یعنی  ه‌نحوِ  lefanai( یعنی ب

ده هان است و در آین ن ود دارد، اما پ ز وج ی ون ن اده‌اند« ــ همواره: عالمِ עקודים حتی اکن ن »ایست می ود که این آسمان و ز ته می‌ش ن رو گف از همی
یِ بُعدِ درون رین سطح تعلق دارد:  ‌ت رف ه ژ ه ب ب یوند دارد، یعنی این مرت « پ ای »درون ا معن « )לפני, lefanai(، که ب یشِ من د. »پ واهد ش کار خ آش

עתיק.

61 זרעכם הוא בחי׳ זריעת המ״ד ]המיין דוכרין[ ע״י ובישר הנביא זה לומר שכן יעמוד זרעכם ושמכם.

התורה שהתורה שנתלבשה בעניינים גשמיים היא כמו זריעת הגרעין בעפר שעם היות שגוף הגרעין

נרקב מ״מ הכח שבו מצמיח

تِ ه )בחינה, bechinah( کاش ب ن ما« ج رِ ش ذ واهد ماند.« »ب ایدار خ ز پ ی ما ن امِ ش ما و ن رِ ش ذ : »ب ت ر این را اعلام کرد و گف امب ی و پ
نِ دانه  ت د کاش ن یده، مان امه پوش ، که در امور مادی ج یرا تورات ؛ ز کر[ از طریق تورات است ‌های مذ מ״ד )mayin dechurin( ]آب

د؛ اه را[ می‌رویان نِ آن ]گی یرویِ درو ‌همه ن ااین کرِ دانه می‌پوسد، ب ی د پ ن : هرچ اک است در خ

الا از طریق تورات ریان از ب ر« همان ج ذ د ماند. »ب واهن ایدار خ دید پ نِ ج  می ‌ها و ز ون آسمان یل همچ ام« اسرائ ر« و »ن ذ اید که »ب ز ا می‌اف عی اش
اه یرویِ درونی‌اش گی ودِ دانه می‌پوسد، اما ن ود: خ ته می‌ش اک کاش د دانه‌ای است که در خ ن یده، مان امه پوش . توراتی که در امور مادی ج است

را می‌رویاند.

ולכן אינו צומח אלא דוגמת הגרעין ומזרע דגן אינו צומח אתרוג כו׳ וכמ״ש למינהו62 כו׳.

ته ‌که نوش ان ن ؛ چ د آن ن [ نمی‌روید، و مان ج رن له، אתרוג )esrog( ]ت هٔ غ د نمی‌روید؛ از دان اش سِ همان دانه ب ن ه از ج ز آنچ ‌رو، ج این و از
. د آن ن ود«، و مان وعِ خ ه ن : »هر یک ب ده است ش

یرویِ تورات ، ن ‌سان ه همین ود«. ب وعِ خ ه ن ش می‌گوید: »هر یک ب رین نِ آف اها ارهٔ گی ‌که تورات درب ان ن ود را پدید می‌آورد؛ چ وعِ خ قط هم‌ن دانه ف
خِ روحانی پدید می‌آورد.  دی از همان سن ز رش ی ن
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כך התורה אע״פ ]אף על פי[ שנתלבשה בעניינים גשמיים )ויש מאן דאמר מצות בטילות לע״ל ]לעתיד

לבוא[( מכל מקום אור התורה הוא המצמיח ופועל ישועות בקרב הארץ63 לברא את המ״ן ]המיין נוקבין[

ולהעלותו למעלה מעלה.

نِ ما ‌ها[ در ز رمان ری هست که מצות )mitzvos( ]ف یده است ــ و نظ امه پوش د در امور مادی ج ن : هرچ ن است ی ن ز چ ی تورات ن
ا מ״ן ‌ها را پدید می‌آورد«، ت ات ج ن ن می ورِ تورات است که ]امور را[ می‌رویاند و »در دلِ ز ‌همه، ن ااین د ــ ب د ش واهن و خ ده لغ آین

رساند. الاتر ب بِ ب ه مرات یوسته ب ‌ها را پ د و آن الایش کن [ را پ ث ن ‌های مؤ )mayin nukvin( ]آب

ورِ د ــ این ن د ش واهن و خ ده لغ رهای تلمود این است که מצות در آین ظ یده است ــ و حتی یکی از ن امه پوش د تورات در امور مادی ج ن هرچ
رد. الا می‌ب ه ب د و ب الایش می‌کن ن را پ ایی یکیِ پ د، ن تورات است که امور را می‌رویان

ושמכם הוא בחי׳ קבלת עול מ״ש שמקבלים במצותיו ית׳ ונק׳ בחי׳ שם שנקרא שמו יתברך על ישראל

בקבלת מלכותו עליהם וזהו ומלכותו ברצון קבלו עליהם

ام« هٔ »ن ب ن یرند. این را ج ذ اد، می‌پ ارک ب رواییِ آسمان است که آن را در מצות او، که مب رمان یرشِ یوغِ ف ذ هٔ پ ب ن ما« ج امِ ش و »ن
روایی‌اش را رمان ایِ »و ف ود؛ و این همان معن هاده می‌ش یل ن ر اسرائ ارکش ب امِ مب ود، ن ر خ رواییِ او ب رمان نِ ف  ت یرف ذ ا پ یرا ب د، ز امن می‌ن

. د« است ن ت یرف ذ ود پ ر خ ت ب ب ا رغ ب
ود. دعای هاده ش ان ن ر آن امِ او ب وند ن اعث می‌ش رواییِ ה׳، ب رمان نِ ف  ت یرف ذ ا پ یل ب . اسرائ یرشِ یوغِ آسمان از راهِ מצות است ذ ای پ ه معن ام« ب »ن

اید. د، می‌ست ن ت یرف ذ « پ ت ب ا رغ رواییِ او را »ب رمان ‌که ف ب آن ه‌سب یل را ب امگاهی، اسرائ ش

משא״כ על העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ הוא מושל ולא מלך כי אין נקרא מלך אלא ברצון וזהו ענין כתר

מלכות שעיקר המלכו׳ ]המלכות[ הוא הכתר שמכתירין אותו וכתר היינו בחי׳ רצון

ایِ ود[. و این معن ته ش یرف ذ ا میل پ ود که ]ب وانده می‌ش اه خ ‌گاه پادش ها آن ن یرا کسی ت اه؛ ز ، نه پادش رواست رمان ‌ها او ف ر امت اما ب
هٔ ب ن اج )כתר, Keser( ج د، و ت ن اری می‌کن ‌گذ اج ا آن ت ی است که او را ب روایی همان تاج رمان قتِ ف ی : حق روایی« است رمان جِ ف ا »ت

؛ اراده )רצון, ratzon( است

ان ی ن را ب روایی« )keser malchus( همی رمان جِ ف ا الاییِ »ت ب د. اصطلاحِ ق روایی می‌کن رمان ایتِ مردم ف ه رض روا، ب رمان لاف ف رخ اه، ب پادش
. هٔ اراده است ب ؛ و כתר مرت ان است د، ارادهٔ آن ارن اه می‌گذ ر سرِ پادش ی که مردم ب د: تاج می‌کن
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וזהו נעוץ תחלתן בסופן64 שהמשכ׳ ]שהמשכת / שהמשכה[ המל׳ הוא מן הכתר שהוא הרצון כו׳. ולכך נק׳
65 בבחי׳ שמכם.

روایی )מלכות, Malchus( از כתר رمان نِ ف  ت ‌یاف ریان : ج « است ده است انده ش ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از ایِ »آغ و این همان معن
د. امن ما« می‌ن امِ ش هٔ »ن ب ن ‌رو، آن را ج این . از د آن ن ، و مان ، که همان רצון است است

ن ی ست ه، از כתר، نخ ب رین مرت «: מלכות، آخ ده است انده ش ش رو ن ان ف ش ایان لی )ספירות, Sefiros( »در پ بِ تج زِ مرات ا ספר יצירה می‌گوید آغ
ود. امیده می‌ش ما« ن امِ ش اهیِ ה׳ »ن یرشِ پادش ذ ن رو، پ . از همی هٔ اراده است ب د؛ و כתר مرت ریان می‌یاب ه، ج ب مرت

והנה זרעכם ושמכם שהן הן המשכות תורה ומצות שבעוה״ז הן המשכת המ״ד ]המיין דוכרין[ מעולם

האצי׳ שהוא עולם התקון כדי לברר המ״ן ]המיין נוקבין[ שעולה מהעשי׳ ]מהעשיה[ שיוכלל באצי׳ כנ״ל.

کر ‌های مذ دادِ آب د، امت ‌ان هان ‌ها )מצות, mitzvos( در این ج رمان ما« که همان امتدادهای تورا و ف امِ ش ما« و »ن ، »نسلِ ش ون اکن
،)Olam HaTikkun ,ون )עולם התקון ق ی )מים דכורין, mayin dechurin( از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، یعنی عالمِ ت

ا د، ت ن الایش کن د پ الا می‌آین ث )מים נוקבין, mayin nukvin( را که از عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب ن ‌های مؤ ا آب د ت ن هست
وند. انده ش ج د، در عالمِ صدور گن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

د و در عالمِ صدور الایش می‌کن الا می‌آید پ ه را از עשיה ب ریانی از عالمِ صدورند که آنچ ما« ــ یعنی تورا و מצות ــ ج امِ ش ما« و »ن »نسلِ ش
اند. ج می‌گن

וא״כ לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיושלם ויוגמר הבירור ויהי׳ ]ויהיה[ הכל עולם התקון ויתנוצץ ויתגלה גילוי

אור חדש העליון מבחי׳ שמים חדשים וארץ חדשה סד״א ]סלקא דעתך אמינא[ שלא יהי׳ ]יהיה[ עליי׳ ]עלייה[

עוד להתורה ומצות. רק ישארו בעולם האצי׳.

، رین هٔ ب از ورِ ت هورِ ن ود، و ظ ون ش ق ی ز عالمِ ت ی یرد، و همه‌چ ذ ام پ ج ایان رسد و کاملاً ان ه پ الایش ب گامی که پ ده، هن گارِ آین پس، در روز
د واهن خ ی ن د که دیگر تورا و מצות عروج ن ت داش ن ن می‌پ ی ن اید چ کار گردد، ش د و آش ش درخ نِ نو«، ب  می ‌های نو و ز هٔ »آسمان ب از مرت

د ماند. واهن اقی خ قط در عالمِ אצילות ب لکه[ ف ؛ ]ب ت داش
ده‌ها؛ עולם کودیم )عالمِ بسته‌ش رِ عالمِ عَ رت ورِ ب ایان رسد و ن ه پ ده ب الایش در آین گامی که پ ود که هن ته ش داش ن ن پ ی ن ود چ ‌رو، ممکن ب این از
اقی ود، ب مهٔ خ ش هٔ عالمِ صدور، سرچ ب ت و در مرت د داش واهن خ ی ن کار گردد، تورا و מצות دیگر عروج העקודים, Olam HaAkudim( آش

د ماند. واهن خ

ולכן מבשר הנביא שבאמת לא כן הוא רק גם זרעכם ושמכם יעמוד שם.

د ماند«. واهن ایدار خ ا »پ ج ز آن ی ما« ن امِ ش ما و ن لکه »نسلِ ش ؛ ب یست ن ن ی ن قت چ ی ده می‌دهد که در حق ر مژ امب ی ‌رو، پ این از
د ماند«. واهن ایدار خ نِ نو »پ  می ‌های نو و ز ز در آسمان ی ، تورا و מצות ن قت ی ر وعده می‌دهد که در حق امب ی پس پ
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دگی ن در کارِ ب

د. سپس توراه و دا می‌کن هانش ج ود و ج یکی را از بدی در خ س، یعنی تعالیِ ה׳ در دعا، انسان ن ف ویِ ن ز اید: از راهِ رات ی ست ب اید نخ دعا ب
د. ن ا او یگانه می‌کن د و آن را ب ن ان رومی‌کش هان ف ه این ج ودِ ה׳ را ب ورِ خ د، ن ش خ ان می‌ب ‌ها ج ه آن ت ب ب ق و هی ا می‌آورد و عش ه‌ج מצוות ی که ب

ز ی ده ن دمت در عصرِ آین د«، و این خ امِ ה׳ را »می‌ساز دان ــ ن من از ی ه ن ه کمک ب ه‌ویژ نِ מצוות ــ ب ا آورد ه‌ج ودِ توراه و ب رای خ ه توراه ب ال ب غ ت اش
د. واهد ش وده خ ز ر آن اف واهد کرد و ب ظ خ ود را حف شِ خ ارز

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ه این1.  گونه ب ه دست می‌آورد؟ ما מר چ ه ب دن چ ه ب ا آمدن ب ، ب ت ت داش ب ید و از او هی ق می‌ورز ه ה׳ عش یش ب ولش از پ ز یش از ن اگر نفس پ
پرسش پاسخ می‌دهد؟

ایدهٔ בריאה را2.  دن و هم ف ‌ش هان ن گونه هم پ ش چ رِ پوش ؟ تصوی یست ده« چ ریده ش لالِ من آف رای ج ا »ب ده« ب وانده ش امِ من خ ه ن اوتِ »ب ف ت
یح می‌دهد؟ توض

ه روی می‌دهد؟3.  دون آن چ اید؟ ب ی «، מ״ד( ب یش از توراه و מצוות )»آسمان اید پ «، מ״ן( ب ن می را دعا )»ز چ
؟4.  رتر است ت ب ب ق و هی ان از عش ن از دارد، همچ ی ت ن ب ق و هی ه عش الا« ب ه ب رای »پرواز ب گونه توراه، که ب چ
د5.  واهن ا خ رپ ا ب ‌ج ز در آن ی امِ تو« ن اید وعده دهد که »نسلِ تو و ن ر ب امب ی را پ ود، و چ واهد ب ه خ از نِ نو« ت  می ‌های نو و ز ز در »آسمان ی ه چ چ

ماند؟

כי גם אחר שיושלמו כל הבירורים ויוכללו באצי׳ עוד זאת תהיה מעלה יתירה בעילוי אחר עילוי

שיתעלו גם בעולם העקודים:

ود؛ واهد ب نِ دیگری خ و ز رتریِ اف از هم ب د، ب ون انده ش ج ایان رسد و در عالمِ אצילות گن ه پ ‌ها ب الایش یرا حتی پس از آنکه همهٔ پ ز
د. د ش واهن رده خ الا ب ز ب ی ه عالمِ העקודים ن ‌ها ب که آن : این ی پس از عروج عروج

الاتر از عالمِ صدور. این د؛ عالمی ب د رسی واهن ه عالمِ העקודים خ ت و ب د رف واهن الاتر خ از هم ب ‌ها، تورا و מצות ب الایش ایان همهٔ پ حتی پس از پ
ده. ایدارِ تورا و מצות در آین شِ پ : ارز نِ ماامار است مو خِ مض پاس



اها בראשית · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

31likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/3/

ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

ביאור על הנ״ל

ار، از ت ریری )הנחה, hanachah( از این گف ق د که ت ت می‌کن ب ت ث یادداش
اپ ا چ ج ه )אדמו״ר הזקן(، در آن ه )אדמו״ר האמצעי(، پسر آلتر رب لر رب ت می

.maamar ی از همان ه‌ای مواز ؛ نسخ ده است ش
במדבר ב׳:ב׳ Numbers 2:2

ל־ אֹהֶ  יב לְ בִ נֶּגֶד סָ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נוּ בְּ ם יַחֲ בֹתָ  ית אֲ בֵ תֹת לְ אֹ  גְלוֹ בְ ל־דִּ ישׁ עַ אִ
נוּ: ד יַחֲ מוֹעֵ

The children of Israel shall pitch by their fathers’houses;’
every man with his own standard, according to the ensigns; a
good way off shall they pitch round about the tent of

.meeting
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ז ע׳ לב. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. עם הגהות באוה״ת כרך ו תתרמה, ב )מלקו״ת לג״פ יט, ב(.
קיצורים תתרנ, א. מה שנתבאר בהמאמר יחוד העליון שבאצי׳ שיהי׳
מתגלה עד״ז בבי״ע — מצויין לכאן בלקו״ת צו יז, א. במדבר ב, ב. שלח נ,

ד.

1

כי כאשר השמים
‌گونه یل وعده می‌دهد: همان ه اسرائ ا )ישעיהו(، ה׳ ب عی وتِ اش ب ن ن در واپسی
ایدار گاه او پ یش واهد آورد، در پ نِ نوی که او پدید خ  می ‌های نو و ز که آسمان
ار )מאמר, ت واهد ماند. این گف ایدار خ ز پ ی ان ن امِ آن د، نسل و ن ن می‌مان
شِ ده و ارز نِ آین د کارش بِ آش و ارچ ارتِ این آیه را در چ maamar( هر عب
واند. ‌ها )מצוות, mitzvos( می‌خ رمان ایدارِ تورات )תורה, Torah( و ف پ

ישעיהו ס״ו:כ״ב Isaiah 66:22

נַי פָ ים לְ דִ עֹמְ ה  עֹשֶׂ נִי  ר אֲ שֶׁ ה אֲ שָׁ דָ חֲ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ דָ חֲ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ שֶׁ י כַאֲ כִּ
כֶם: מְ כֶם וְשִׁ עֲ מֹד זַרְ  ם־ה׳ כֵּן יַעֲ נְאֻ

For as the new heavens and the new earth, which I will make,
shall remain before Me, saith the L-RD, so shall your seed

.and your name remain
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ סו, כב.

2

הנפש יש לה שכל ומדות
ود ات خ یح می‌دهد که روح در ذ ه )אדמו״ר הזקן( توض در וירא، آلتر رب
امه‌های« آن )תיקונים, ش »ج قسیم است و عقل و عواطف نوری بسیط و بی‌ت
‌های عالمِ رف د ظ ن لکه مان ه، ب داگان امه‌هایی ج د؛ نه ج ن tikkunim( هست
د که در ن می‌کن ه‌اند. این روش ور یگان ا ن صدور )אצילות, Atzilus( که ب

. یست ی دارد« چ ات عاطف ن که »روح عقل و صف ا مراد از این سخ ج این
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן פ׳ וירא יג, ג. וש״נ. לקמן פ׳ תצוה פד, ב. לקו״ת ויקרא ד, ב.
אוה״ת פ׳ בראשית כרך ו תתרה, ב. ד״ה ואלה המשפטים עת״ר. באוה״ת
בראשית כרך ו תתרמה, ב מבאר זה ”והיינו שלא מיבעי שעצם הנפש דבוקה

במאצילה, אלא שגם כחות הנפש ג״כ דבוקי׳ במאצילן”. ע״ש בארוכה.

3

וירדה ונתלבשה . . ומלבישים אותה בלבושים צואים
قط ه‌ف رد، ن رمی‌گی ز درب ی وهرِ نفس را ن رود، ج ‌حال، یحیدای نفس هیچتسماح تصدک می‌گوید این ف ااین د«. ب ن ان ‌رو می‌گوید »آن را می‌پوش این قوا را؛ از
اره د، کن اه کن ‌که کسی گن یش از آن ت که پ د؛ می‌توان گف ن ی می‌ب بی ن آسی

می‌گیرد.
تِ کهوت یادداش

וירידה זו היינו גם עצם הנפש ולא כחותי׳ לבד, וזהו שא׳ ומלבישים אותה
בלבושים צואים, היינו שמלבישי׳ ר״ל גם עצם הנפש, והגם שבבחי׳ יחידה
שבנפש אין שום פגם כלל . . י״ל שמסתלקת טרם יחטא — אוה״ת כרך ו

תתרמה, ב.

4

כמ״ש במ״א

ارهٔ صلی درب د؛ ف اب תניא می‌دان صل ۵ کت ای دیگر« را ف تسماح تسدک »ج
ده. ته‌ش رگرف رنده و درب رگی درب

تِ کهوت یادداش
”והיינו כמ״ש בסש״ב פ״ה מענין מקיף ומוקף” — אוה״ת כרך ו תתרמו, א.

5

כמ״ש במ״א
ان از او ش ردن ‌ب ت ‌ها از الوهیت و لذ ان تِ ج یح می‌دهد که دریاف د توض ن این ب
هٔ ب ها از مرت ن ، ت ز است گی ‌ان ت گف د ش ن اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden(، هرچ در ب
‌های ش قط پوش ار، که ف ت ه و گف دیش مه می‌گیرد ــ یعنی ان ش « سرچ »حروف
د راهم می‌کن ا تورا و میصووت را ف ابل ب ق ه، ت ن می د. این ز ن אור אין סוף هست

ود. کار می‌ش ودِ אור אין סוף آش ها خ ه‌واسطهٔ آن که ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש ד, ג ובכ״מ.

6

תנה הודך על השמים
،)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ ه ה׳ می‌گوید: »ن طاب ب داوود )דוד( خ
‌ها ر آسمان لالت ب ، تو که ج ن می ام تو در سراسر ز یم است ن ه عظ سرور ما، چ
واست گان תנה را به‌صورت درخ ت رش لمود، ف .« در ت ده است هاده ش ن
ده«؛ یعنی آن را ‌ها قرار ب ر آسمان ( را ب لالت )یعنی تورات د: »ج ن وان می‌خ
د. یروی می‌کن ت پ ن قرائ ز از همی ی گاه دار. این מאמר )maamar( ن ا ن ‌ج همان

תהילים ח׳:ב׳ Psalms 8:2
יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל־הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ ה־אַ דֹנֵינוּ מָ  ה׳ אֲ

O L-RD, our L-rd, How glorious is Thy name in all the earth!
.Whose majesty is rehearsed above the heavens

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים ח, ב.

7

בקשו המלאכים אשר תנה הודך על השמים
الا ت تورات ب رای دریاف گامی که موسی )משה( ب د که هن قل می‌کن تلمود ن
قل کردند: »...که ار اعتراض کردند و این آیه را ن گز دمت نِ خ گا ت رش ، ف ت اقیرف الا ب اید در ب ها ب ‌ب هاده‌ای«: توراتِ گران ‌ها ن ر آسمان ویش را ب لال خ ج

8
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د 5 ن ب

ان دهد که ش ا ن د ت اده می‌کن ف ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب است ماند. آلتر رب ب
. رود آمده است نی ف می ه امور ز ه ب داز ه ان ا چ تورات ت

שבת פ״ח ב:ז׳ Shabbat 88b:7

י כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ מָּ ה לַ מֹשֶׁ לָה  עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ וְאָמַ
ינֵינוּ? ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ הַ
ע שַׁ גְּנוּזָה לָךְ תְּ ה גְּנוּזָה שֶׁ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ ל תּוֹרָ בֵּ קַ ן: לְ הֶ ר לָ אָמַ
נָהּ יתְּ קֵּשׁ לִ בַ ה מְ תָּ עוֹלָם, אַ א הָ רָ נִּבְ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ ים וְאַרְ עִ בְ אוֹת וְשִׁ מֵ
ה דֹנֵינוּ מָ  נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ זְכְּ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ ר וָ שָׂ בָ לְ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ אַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

אורייתא בלא דו״ר
ده قل ش ا از Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز ؛ مت است
תקו״ז תיקון י Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז תי׳ י.

9

אורייתא בלא דו״ר לא פרחת לעילא

دون د که تورات ب ان می‌کن ی وهار )תיקוני זהר(، در Tikkun 10، ب یکونی ز ت
ر د. آلت الا پرواز نمی‌کن ه ب ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( ب ب ق و هی عش
د که ممکن است آدمی گمان قل می‌کن وان دلیل دومی ن ه‌عن ه این مطلب را ب ن מאמר این مطلب رارب عدتر در همی د؛ او ب رن رت ت از تورات ب ب ق و هی د عش کن

د. حل می‌کن
תקוני הזהר כ״ה ב:י״ב-י״ד Tikkunei Zohar 25b:12–14

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

10

כל הנקרא בשמי
نی گرد آورد: می یل را از هر سرز ا، ה׳ وعده می‌دهد که اسرائ عی اب اش در کت
ریدم، صورت لالم آف رای ج ود، و او را ب وانده می‌ش ام من خ ه ن »هرکس که ب
ه عالمِ ود« را ب وانده می‌ش ام من خ ه ن ه »ب تم.« آلتر رب یدم، آری، ساخ ش خ ب
رینش ه عالمِ آف ریدم« را ب لالم آف رای ج صدور )אצילות, Atzilus( و »ب

‌تر مربوط می‌داند. ایین )בריאה, Beriah( و عوالمِ پ

ישעיהו מ״ג:ז׳ Isaiah 43:7

יו: יתִ שִׂ יו אַף־עֲ תִּ רְ יו יְצַ אתִ רָ י בְּ כְבוֹדִ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Every one that is called by My name, and whom I have creat‐

’.ed for My glory, I have formed him, yea, I have made him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מג, ז.

11

דאיהו וחיוהי חד
لی بِ تج وهر )תיקוני זהר( آمده است که در ده مرات ئی ز یکون در مقدمهٔ ت
ش و خ ‌ب ات یروهای حی ا ن اه ب )ספירות, Sefiros( عالمِ אצילות، پادش
. یست ن ن ی ن لیِ عالمِ בריאה چ بِ تج ؛ اما در مرات ود یکی است ‌های خ رف ظ

هره می‌گیرد. فِ وحدتِ אצילות ب رای تعری ه از این مطلب ب آلتر رب
תקוני הזהר ג׳ ב:ב׳-ג׳ Tikkunei Zohar 3b:2–3

שׁ קֹדֶ ה )מ״א יט יב(,  קָּ ה דַ מָ מָ ן קוֹל דְּ מָּ תַ לָא, דְּ הוֹן קָ ע בְּ מַ שְׁ מִ לָא לְ … דְּ
רוּחַ גְּדוֹלָה הָא בְּ כָּא. דְּ לְ א מַ אָתָ ן קָ מָּ תַ גִין דְּ ה, בְּ ידָ מִּ עַ יהוּ בְּ אִ ים דְּ שִׁ דָ קֳּ הַ
קוֹל לָּא בְּ כָּא, אֶ לְ א מַ ון לָא אָתָ יוָ י חֵ פֵ הוֹן גַּדְ עוּן בְּ מְ תַּ שְׁ אִ שׁ, דְּ אֵ עַשׁ וּבָ רַ וּבָ
ר יְהוּ אָמַ לַ עֲ אָה לוֹן, וַ יעָ בִ י רְ יהִ אִ שׁ, וְ עַשׁ אֵ ר רוּחַ רַ תַ י בָּ יהִ אִ ה, דְ קָּ ה דַ מָ מָ דְּ
שׁ אֵ נָן גָּדוֹל, וְ פוֹן, עָ צָּ ן הַ אָה מִ ה בָּ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ אל )א ד(, וָ זְקֵ יְחֶ
ה מָ מָ ון הו״ה, קוֹל דְּ וָ לַת אַתְ הוֹן תְּ ין בְּ יבִ כִ רְ לַת, דִּ ינוּן תְּ ת, הָא אִ חַ קַּ לַ תְ מִ

ן … מָּ ן אדנ״י, תַּ י י׳ מִ יהִ אִ ן הוה״י, וְ א י׳ מִ ה דָ קָּ דַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )ג, ב(. וראה אגה״ק סי׳ כ ובהנסמן בליקוט פי׳ שם.

12

אצילות מלשון הפרשה
)tzimtzum ,اض )צמצום ب ق رِ ان نِ عالمِ صدور از رهگذ ش )בריאה, Beriah(،این قطعه، پدید آمد رین نِ عوالمِ آف ا پدید آمد ایان را ب ی‌پ ورِ ب ن
د؛ این عوالم از ایسه می‌کن ی )יצירה, Yetzirah( و عمل مق ش خ ‌ب صورت
گیِ ‌سان ویژ دین د ــ و ب نِ عوالم پدید می‌آین ا قِ »پرده« )parsa( می طری

یح می‌دهد. تر توض یش زِ عالمِ صدور را ب  مای مت
تِ کهوت یادداش

ראה פרדס שט״ז פ״א. לקמן יד, א. ד״ה החודש הזה תרס״ו ואילך.

13

אצילות מלשון הפרשה
ارتِ »از روح هٔ אצילות را از عب ربی موسی کوردوئرو )משה קורדובירו( واژ
یح می‌دهد ق می‌داند و توض ت واهم کرد« )ואצלתי, ve’atzalti( مش دا خ ج
ی ز ی ی‌آنکه چ د، ب ت می‌کن ده را دریاف ن یرویِ صادرکن ود، ن ه صادر می‌ش که آنچ

معی دیگر. ا ش معی ب نِ ش ‌کرد ن ون روش کاهد؛ همچ از او ب
פרדס רמונים ט״ז:ה׳-ו׳ Pardes Rimmonim 16:5–6

… ואחר שהגיענו הקב״ה אל הדרוש הזה ראוי שנבאר ענין היחוד הזה
שהוא ע״י המלאך הזה מה טיבו. שאין לומר שיכנס המלאך הזה בתוך
האצילות לייחד הספירות שעם היות שקודם הסתלקו מן העולם היה
בשר ודם ומצד זה הוכרח היות לו נשמה אצולה מלמעלה כמונו, עכ״ז
סוף סוף מפני מה תשתנה נשמה זו שיתייחדו על ידה הספירות משאר
נשמת הצדיקים והנביאים הטובים והנעימים שלא יעלו במדרגה הזאת
בנשמתם אחר אשר היחוד הזה הוא ע״י נשמה עד שלפי האמת היא

מתייחדת בבעלה על ידי נשמת הצדיקים כאשר נבאר ולא מפני זה …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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ויאצל מן הרוח
ر موسی ی از روحی را که ب ش خ رود آمد، ب ، ה׳ در ابری ف در روایتِ تورات
وت ب ان سپس ن هاد؛ آن ایخ ن ن از مش اد ت ت ر هف دا کرد« و آن را ب ود »ج )משה( ب
هره می‌گیرد که عالمِ کته ب نِ این ن ‌داد ان ش رای ن ه از این مطلب ب کردند. آلتر رب
ود. ا او متحد می‌ش ‌سان ب دین د و ب ت می‌کن ورِ ה׳ را دریاف ی از ن ش خ אצילות ب

במדבר י״א:כ״ה Numbers 11:25

ים עִ בְ ל־שִׁ ן עַ יִּתֵּ יו וַ לָ ר עָ שֶׁ רוּחַ אֲ ן־הָ ל מִ יָּאצֶ יו וַ לָ ר אֵ בֵּ יְדַ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
פוּ: אוּ וְלֹא יָסָ נַבְּ יִּתְ רוּחַ וַ יהֶם הָ לֵ נוֹחַ עֲ י כְּ יְהִ נִים וַ זְּקֵ ישׁ הַ אִ

15
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

د 9 ن ب

And the L-RD came down in the cloud, and spoke unto him,
and took of the spirit that was upon him, and put it upon the
seventy elders; and it came to pass, that, when the spirit rest‐

.ed upon them, they prophesied, but they did so no more
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר יא, כה. במים רבים תרל״ו פרק עב מוסיף: שהוא בחי׳ גילוי הארה

כו׳, ע״ש.

חיוהי הם האורות
یروهای ا به‌صراحت می‌گوید که chayohi، یعنی »ن ج ه در آن آلتر رب
‌های ده رف «، ظ ‌هایش رف د و garmohi، یعنی »ظ ن ورها هست «، ن اتش حی

د. ن لی )ספירות, Sefiros( عالمِ صدور هست هٔ تج ب مرت
تِ کهوت یادداش

ראה אגה״ק סי׳ כ, ובד״ה מים רבים תרלו פרק קנא.

16

וכמ״ש במ״א בענין האורות דאחליפו דוכתייהו
ود را ای خ ورها »ج یح می‌دهد که ن هٔ זהר را توض ت صیل گف ه‌تف ه ب آلتر رب
Gevurah ِور فِ Gevurah و ن ر ورِ Chesed در ظ عوض کردند«؛ یعنی ن
یق ستِ Shema تطب دِ نخ ن ر دو ب رد، و این را ب ای می‌گی فِ Chesed ج ر در ظ

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

נתבאר בארוכה בלקו״ת ואתחנן יב, ד. סידור עם דא״ח קג, ג. סה״מ תקס״ז
ע׳ רפה ואילך. ובשרש מצות התפלה קכ, א. אוה״ת בשלח ע׳ תקנז. המשך
תער״ב ע׳ כ ואילך. ובספר הערכים-חב״ד כרך ד ע׳ רח. וראה באוה״ת

בראשית כרך ו תתרמו, ב, בפי׳ תי׳ ”דוכתייהו”.

17

שע״י הכלים הם עולים בשם חכמה או חסד
ور و ر ن امِ Chochmah یا Chesed ب د که ن ن می‌کن تسماح تسدک روش

ود. ا هم اطلاق می‌ش رف ب ظ
تِ کهوت یادداش

שקריאת שם זה הוא על האור והכלי — אוה״ת בראשית כרך ו תתרמו, ב.
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אנת הוא חכים
قل ا از Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است ش
תקוני הזהר י״ז Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4

ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.
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אנת הוא חכים ולא בחכמה ידיעא

در دعای الیاهو )אליהו(، »פתח אליהו« )Patach Eliyahu(، در مقدمهٔ
ود: »حکیمی، اما طاب می‌ش ارت خ ا این عب وهار )תיקוני זהר(، ה׳ ب یکونی ز ت

قل ارت را ن ه )אדמו״ר הזקן( این عب ده.« آلتر رب ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش نه ب
لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ بِ تج ان دهد که حتی مرات ش ا ن د ت می‌کن
هایتِ مطلق ی‌ن یرا ب د، ز ن اقی می‌مان امحدود ب ز ن ی صدور )אצילות, Atzilus( ن

. ‌ها یکی است ا آن )אין סוף, Ein Sof( ب

תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳ Tikkunei Zohar 17b:3–4

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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והוא המדע והוא הידוע
یل از حکمتِ ה׳ یح می‌دهد که ارواحِ اسرائ ا )תניא( توض ی ن صل ۲ ت ف
ده«؛ او و ته‌ش اخ ن ی ش ا دانش ، »اما نه ب است یرا او دان د؛ ز رن مه می‌گی ش سرچ
ا ن اید که ب ز یه می‌اف . حاش ته است ام نوش ‌که رامب ان ن د، چ ن حکمتش یکی هست
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ارهٔ ن ن درب ال )האריז״ל(، این سخ ر دیدگاه آریز ب
یده ‌های عالمِ صدور )אצילות( پوش رف ‌گاه که در ظ ، آن Or Ein Sof( است

. راتر از آن ، نه ف است
תניא, חלק ראשון; ליקוטי Tanya, Likkutei Amarim 2:4–5

אמרים ב׳:ד׳-ה׳

ל ינוֹ עַ בִ הֲ ם לַ אָדָ יכוֹלֶת הָ ין בִּ ר זֶה אֵ בָ דָ עַ כוּ׳, וְ יּוֹדֵ ע וְהוּא הַ דָּ מַּ הוּא הַ שֶׁ
י בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ יב: ״כִּ צָא״, וּכְתִ מְ לוֹהַּ תִּ ר אֱ קֶ חֵ יב: ״הַ כְתִ דִ יוֹ כוּ׳, כְּ בּוּרְ
מוֹת, גָּבוֹהַּ נְּשָׁ גוֹת בַּ רֵ דְ י מַ לּוּקֵ ינֵי חִ בוֹת מִ בְ יֵּשׁ רִ גוֹ׳״. וְאַף שֶׁ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ מַ
ינוּ בֵּ ה רַ מֹשֶׁ אָבוֹת וּ מוֹת הָ לַת נִשְׁ עֲ ל מַ ין קֵץ, כְּמוֹ גּוֹדֶ אֵ ל גָּבוֹהַּ לְ עַ מֵ
ינַת חִ הֵם בְּ יחָא, שֶׁ שִׁ י מְ בֵ קְ עִ לֶּה דְּ ינוּ אֵ מוֹת דּוֹרוֹתֵ ל נִשְׁ לוֹם, עַ שָּׁ ם־הַ יהֶ לֵ עֲ
י פֵ י אַלְ אשֵׁ כָל דּוֹר וָדוֹר יֵשׁ רָ כֵן בְּ רֹאשׁ; וְ  הָ מּוֹחַ וְ י הַ גַבֵּ מָּשׁ לְ יִים מַ בַ קֵ עֲ

רֹאשׁ … ינַת  חִ יהֶם הֵם בְּ מוֹתֵ נִּשְׁ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
רמב״ם הל׳ יסוה״ת ב, י. וראה תניא פ״ב בהגהה. מצות האמנת אלקות פ״ד.
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והוא המדע והוא הידוע
ودِ دانش است و همه ده، دانسته و خ ن ویسد که ה׳ دان ام )רמב״ם( می‌ن رامب
هره کته ب یح این ن رای توض ته ب ه )אדמו״ר הזקן( از این گف یکی‌اند. آلتر رب
ودِ ا خ را عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، که در آن حکمتِ ה׳ ب می‌گیرد که چ

ود«. وانده می‌ش ام من خ ه ن ، »ب او یکی است
משנה Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10

תורה, הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

ה עָ דֵ עַ בְּ ינוֹ יוֹדֵ אֵ יא. וְ הִ הּ כְּמוֹ שֶׁ עַ אוֹתָ יוֹדֵ תּוֹ וְ מִ כִּיר אֲ רוּךְ הוּא מַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
א בּוֹרֵ ל הַ בָ ד אֲ חָ נוּ אֶ תֵּ עְ דַ ין אָנוּ וְ אֵ ין. שֶׁ עִ אָנוּ יוֹדְ נּוּ כְּמוֹ שֶׁ מֶּ יא חוּץ מִ הִ שֶׁ
ךְ יִחוּד. רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ ד וּמִ כָּל צַ ד מִ חָ יָּיו אֶ חַ תּוֹ וְ עְ דַ ךְ הוּא וְ רַ בָּ יִתְ
ה בֵּ רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ שֶׁ
ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ ד וּמִ כָּל צַ ד מִ חָ לָּא אֶ ר כֵּן אֶ בָ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ יָּדוּעַ וְהוּא הַ עַ וְהוּא הַ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ תָּ אתָ אַ צֵ יִחוּד. נִמְ

ין … ר זֶה אֵ בָ דָ ד. וְ חָ אֶ
The Holy One, blessed is He! recognizes His Own Truth and
knows it as it really is; and He does not know with an intelli‐
gence which is apart from Himself, as we know, for, we and
our intelligence are not one, but the Creator, may He be
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blessed! and His Intelligence and His Life are One from every
lateral, angle and manner of Unity. Since but for this, He
would live a life and understand with an intelligence apart
… from Himself, then there would be many gods, He, His life
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by

Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

וכמאמר אליהו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה.

23

לבושין תקינת לון
لی )ספירות, بِ تج رای مرات ده است که ה׳ ب ته ش در Patach Eliyahu گف
د. ن ه سوی مردم پرواز می‌کن ‌ها ب ‌ها از آن ان رید که ج امه‌هایی آف Sefiros( ج

‌تر از ایین ش )בריאה, Beriah( و عوالمِ پ رین امه‌ها را عالمِ آف ه این ج آلتر رب
د. ن « هست لال من رای ج د؛ عوالمی که »ب آن می‌دان

תקוני הזהר י״ז א:ט״ו-ט״ז Tikkunei Zohar 17a:15–16

*לבושין תקינת לון דמנייהו פרחין נשמתין לבני )נ״א דבני( נשא וכמה
גופין תקינת לון דאתקריאו גופא לגבי לבושין דמכסיין עליהון.
ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית

קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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וצבא השמים
رود می‌آورند. ر ה׳ سر ف راب اه آسمان در ب د که سپ دعای لاویان اعلام می‌کن
نِ گا ت رش ی‌گری )ביטול, bittul( ف ف ودن رای خ ه )אדמו״ר הזקן( از آن ب آلتر رب

د. اده می‌کن ف ش )בריאה, Beriah( است رین عالمِ آف
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.
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ומשם יפרד
یاری اغ را آب ا ب یرون می‌آید ت د که از عدن ب تورات رودی را توصیف می‌کن
قسیم می‌گردد. חסידות ه ت اخ هار ش ه چ ود« و ب عب می‌ش ش ا من ج د؛ »از آن کن
از داگانه از آن آغ ودِ ج قطه‌ای می‌داند که وج عاب را ن ش )Chassidus( این ان

‌تر. ایین بِ پ ود: בריאה و مرات می‌ش
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה נודע עבודת המלאכים
ه توراه اور ه آنچ ه ب ا توج د، ب ن ود که این ب ا یادآور می‌ش ج تسماخ تسدک در آن

. ررسی است د ب من از ی ویسد، ن گان می‌ن ت رش ارهٔ ف عدها )86a( درب ب
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשמח שצ״ע למה שכתוב לקמן פו, א. וראה
בסידור שער הק״ש בד״ה להבין ההפרש בין ק״ש לתפלה.
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ארי׳ שאג
واهد ترسید؟« ه کسی نخ ؛ چ ریده است یری غ عاموس )עמוס( می‌گوید: »ش
د. یه می‌کن ب یر تش رش ش ه غ وت وامی‌دارد، ب ب ه ن ر کلامِ ה׳ را که او را ب امب ی پ
هٔ ت رش ارهٔ ف « را درب ریده است یری غ رِ »ش ی عب ه )אדמו״ר הזקן( ت آلتر رب

رد. ه کار می‌ب اه او ب یل )מיכאל( و سپ کائ می
עמוס ג׳:ח׳ Amos 3:8

י לֹא יִנָּבֵא: ר מִ בֶּ דֹ־נָי ה׳ דִּ  א אֲ י לֹא יִירָ אָג מִ יֵה שָׁ אַרְ
The lion hath roared, Who will not fear? The L-rd GOD hath

?spoken, Who can but prophesy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ עמוס ג, ח. ראה לקמן עו, ב.
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פני אריה אל הימין

هرهٔ نده در سمت راست چ ودات ز یال )יחזקאל(، موج ق هٔ حز یای اراب در رؤ
هٔ ت رش یل، ف کائ ا می یری که در سمت راست است ب ا، ش ج د. در این ن ت یری داش ش

. ده است مهر )חסד، Chesed(، یکی دانسته ش
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן צ״ל עבודה תמה

امِ ید ]ن دمت کن ارهٔ آیهٔ »و خ ه )אדמו״ר הזקן( درب تاری از آلتر رب گف
ی وان بحثی مواز ه‌عن ار ب ت ما[«؛ این گف ی )ה׳, Havayah(، ה׳ ش هارحرف چ

. ده است کر ش د، ذ دمت را »کامل« می‌ساز ه خ ارهٔ آنچ درب
تِ کهوت یادداش

ראה במאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח בד״ה ועבדתם, ובאוה״ת פ׳ משפטים
ד״ה ועבדתם ע׳ א׳רכב.
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אשר ברא ה׳ לעשות
ته ا ساخ رید ت ود »که ה׳ آف تم، ה׳ از تمام کار خ تورات می‌گوید که در روز هف
رینش فِ کارِ آف « وص ن ت ، »ساخ ارت ای سادهٔ عب . در معن ت ود« آرام گرف ش
ای ه معن ا میدراش )מדרש, Midrash(، ب ؛ اما ماامار آن را، همراه ب است

وند. ا کامل ش دند ت ریده ش رودین آف واند: عوالمِ ف « می‌خ »اصلاح کردن
בראשית ב׳:ג׳ Genesis 2:3

אכְתּוֹ לַ ל־מְ כׇּ ת מִ בַ י בוֹ שָׁ אֹתוֹ כִּ שׁ  דֵּ יְקַ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ ךְ אֱ רֶ יְבָ וַ
עֲשׂוֹת: ים לַ לֹקִ א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

31



اها בראשית · مامار 3 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

35likuteitorah.com/fa/torah-ohr/bereishis/3/

د 15 ن ب

And G-d blessed the seventh day, and hallowed it; because
that in it He rested from all His work which G-d in creating

.had made
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לעשות ולתקן
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה פרש״י לבראשית רבה יא, ז.
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לעשות ולתקן
ه د، ب ریده ش ش آف رین زِ آف ش رو ه در ش میدراش تعلیم می‌دهد که هرآنچ
ود، اب ش دم آسی ود، گن رین ش ی اید ش ردل ب از دارد؛ خ ی تر ن یش « ب دن ته‌ش »ساخ

هوت تِ کِ از دارد. یادداش ی ه اصلاح )תיקון, tikkun( ن ز ب ی و حتی انسان ن
سیر ف ه ت «، ب ن و اصلاح کردن ت رای ساخ ه‌های »ب ارهٔ واژ )קה״ת, Kehot( درب

اع می‌دهد. ر این میدراش ارج ی )רש״י( ب راش
בראשית רבה י״א:ו׳ Bereshit Rabbah 11:6

פילוסופוס אחד שאל את רבי הושעיה, א״ל אם חביבה היא המילה
מפני מה לא נתנה לאדם הראשון? א״ל מפני מה אותו האיש מגלח פאת
ראשו, ומניח את פאת זקנו? א״ל מפני שגדל עמו בשטות, א״ל אם כן
יסמא את עינו ויקטע את ידיו וישבר את רגליו על ידי שגדלו עמו
בשטות, א״ל ולאלין מיליא אתינן, אתמהא, א״ל להוציאך חלק אי
אפשר אלא כל מה שנברא בששת ימי בראשית צריכין עשייה, כגון
החרדל צריך למתוק, התורמוסים צריך למתוק, החיטין צריכין להטחן,

אפילו אדם צריך תיקון.
A certain philosopher once asked Rabbi Hoshaya, saying to
him: ‘If circumcision is so dear to Him [G-d], why was it not
given to Adam the first man?’ He said to him: ‘Why does this
man [the philosopher] shave the corner of [the hair on] his
head but leave the corner of his beard?’ He replied: ‘It is be‐
cause this [the head hair] grew with him in his period of fool‐
ishness.’ He said to him: ‘If so, he should put out his eye, sev‐

… ,er his hands, and break his legs
Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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מלך בעל חנן בן עכבור
د، روایی کردن رمان مارد که در اِدوم )אדום( ف رمی‌ش اهانی را ب تورات پادش
ان )בעל عل‌حن د«؛ ب روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب یش از آنکه پادش »پ
الا )קבלה, ب . در ق اه است ن پادش می ت ور )עכבור( هف کب חנן( پسرِ عَ
روایی کرد... و مرد«، رمان اهان که هر یک »ف Kabbalah(، این پادش

د. ن وب )תוהו, Tohu( هست گرِ عالمِ آش مایان ن
בראשית ל״ו:ל״ח Genesis 36:38

כְבּוֹר: ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ יו בַּ תָּ חְ לֹךְ תַּ יִּמְ אוּל וַ ת שָׁ יָּמׇ וַ
And Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in

.his stead
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לח.
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וימלך תחתיו הדר
روایی کرد؛ رمان ای او ف ه ج ، هادار )הדר( ب ت ش ان درگذ عل‌حن پس از آنکه ب
الا ب ، و ق ده است ت نش ب ارهٔ هادار مرگی ث یش از او، درب اهان پ لاف پادش رخ ب

د. ن ی زِ عالمِ תיקון را می‌ب ا در او آغ
בראשית ל״ו:ל״ט Genesis 36:39

תּוֹ שְׁ ם אִ עוּ וְשֵׁ ירוֹ פָּ ם עִ ר וְשֵׁ דַ יו הֲ תָּ חְ לֹךְ תַּ יִּמְ כְבּוֹר וַ ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ ת בַּ יָּמׇ וַ
ב: י זָהָ ת מֵ ד בַּ רֵ טְ ת־מַ ל בַּ אֵ בְ יטַ הֵ מְ

And Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned
in his stead; and the name of the city was Pau; and his wife’s
name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter

.of Me-zahab
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בריאה רובו טוב
، عالمِ ش رین یح می‌دهد که در عالمِ آف ه )אדמו״ר הזקן( توض ا آلتر رب ج در آن
‌های ش قط در پوش ی )יצירה، Yetzirah( و عالمِ عمل، بدی ف ش خ ‌ب صورت
دی، در عالمِ ش اندکی ب رین ود ــ »در عالمِ آف ت می‌ش ها یاف یِ آن یرون ب
روایی رمان تر بدی« ــ و ف یش دی، و در عالمِ عمل ب یمی ب ی ن ش خ ‌ب صورت
رود می‌آید ا ف ج ه آن )מלכות، Malchusِ( عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( ب

مانی است ، ز الایش ، یعنی وقتِ پ ماز ن رو وقتِ ن د؛ از همی الایش کن ها را پ ا آن ت
وند. گانه پدیدار می‌ش ی کارِ ب که اف

تِ کهوت یادداش
עץ חיים שער מ״ב פ״ד, שם שער מ״ז פ״ד. לקו״ת במדבר ג, ד. ובכ״מ

)לקוטי שיחות ח״א ע׳ 52(.

36

בבריאה רובו טוב

گیِ ت صل 4(، آمیخ ال )האריז״ל( )Sha’ar 47, ف اب עץ חייםِ آریز در کت
،)Asiyah ,د؛ در عالمِ عمل )עשיה دی می‌کن ن ه‌ب یکی و بدی را در عوالم درج ن
ه‌اند«؛ ت یکی، و هر دو درهم‌آمیخ شِ اندکی ن خ ش بدی است و ب الب شِ غ خ »ب
صل ای دیگری )Sha’ar 48, ف ود که در ج ا یادآور می‌ش ‌ج یه‌ای در همان حاش
شِ یکی است و بخ ش ن الب شِ غ خ ش )בריאה, Beriah( »ب رین 3(، عالمِ آف

د. یروی می‌کن دی پ ن ه‌ب ن درج ه )אדמו״ר הזקן( از همی اندکی بدی«. آلتر رب
עץ חיים מ״ז:ד׳-ה׳ Sefer Etz Chaim 47:4–5

… רחמים ודכורא כנודע כי אור וחושך הם דכורא ונוקבא. אמנם
העשיה היא פחותה מכולן כי הבריאה היא דינין אבל העשיה הוא מדור
הקליפות ואלקים אחרים. גם בזה תבין מ״ש בתקונים ל״ו כי האצילות
רובו טוב ומיעוטו רע ואפי׳ אותו רע אינו מעורב עם הטוב והבריאה
חציו טוב וחציו רע. ]הגהה - מוהרש״ו צ״ע דלקמן שמ״ח פ״ג כתב
להיפך מזה כי הבריאה רובו טוב ומיעוטו רע אמנם הם מעורבים ועיין
לעיל שמ״ג פ״א[: אבל אינן מתערבין יחד וביצירה חציו טוב וחציו רע

והם מעורבים יחד והעשיה רובו רע ומעוטו טוב …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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אם ישים אליו לבו
ه او ارهٔ ה׳ می‌گوید: »اگر دلش را متوج اب Job، الیهو )אליהוא( درب در کت
مِ حسیدی واهد آورد. تعالی ویش گرد خ د خ ز نِ انسان را ن ا د«، روح و ج ساز
گامی د: هن ن وان ن می‌خ ی ن ای آن چ ه‌ج ده را ب ن نِ ب  )חסידות, Chassidus( سخ
د او گرد ز ‌اند که ن اق ت انش مش د، روح و ج ه ה׳ می‌کن که او دلش را متوج

.)ratzo ,قِ صعودِ نفس )רצוא ا ی ت وند—اش آورده ش
איוב ל״ד:י״ד Job 34:14

סֹף:  יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ נִשְׁ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
If He set His heart upon man, If He gather unto Himself his

;spirit and his breath
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 16 ن ب

د 17 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

כי בכה ארוץ

نِ ا ه‌واسطهٔ تو از می یرا ب ود می‌گوید: »ز داوید )דוד( در سرود سپاس خ
ن سرود در م« )همی هَ ه‌واسطهٔ אלקי من از دیوار می‌ج اه می‌دوم؛ ب سپ
هیدن را ه )אדמו״ר הזקן( دویدن و ج (. آلتر رب ز آمده است ی Psalm 18 ن
راتر از همهٔ نورهای س، ف ف هٔ )רצוא, ratzo( ن دان ‌من وق گرِ حرکتِ ش ان ی ب

ر، می‌داند. راگی ف
שמואל ב כ״ב:ל׳ II Samuel 22:30
ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ אלֹקַ כָה אָרוּץ גְּדוּד בֵּ י בְ כִּ

.For by Thee I run upon a troop; By my G-d do I scale a wall
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-ב כב, ל.
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יתפרדו כל פועלי און

دکاران د و »همهٔ ب د ش واهن ود خ اب نِ ה׳ ن ا من ات می‌گوید که دش ب مورِ ش مز
ارِ حسیدی )מאמר, ت د )יתפרדו, yisparedu(«. این گف د ش واهن ده خ پراکن
تن اف ت رِ ش « می‌گیرد: از رهگذ دن دا ش ای »ج ه معن ه را ب maamar( واژ

ود. دا می‌ش یر ج ر از خ ]רצוא )ratzo([، ش

תהילים צ״ב:י׳ Psalms 92:10
ן: י אָוֶ לֵ פֹּעֲ ל־ דוּ כׇּ רְ פָּ דוּ יִתְ יֹאבֵ יךָ  אֹיְבֶ נֵּה  יךָ ה׳ כִּי־הִ אֹיְבֶ נֵּה  י הִ כִּ

For, lo, Thine enemies, O L-RD, For, lo, Thine enemies shall
.perish: All the workers of iniquity shall be scattered

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צב, י.
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רוממות אל בגרונם
ان و ایشِ ה׳ در گلویش د: ست ن وصف می‌کن ی ن مورنویس پارسایان را چ مز
یری است که مش ود ش ایشِ ה׳ خ ا، ست ج . در این ان ه در دستش یری دولب مش ش

د. دا می‌کن ر ج یر را از ش خ
תהילים קמ״ט:ו׳ Psalms 149:6

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ גְרוֹנָם וְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Let the high praises of G-d be in their mouth, And a two-

;edged sword in their hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמט, ו.
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לעשות נקמה בגוים
ار، ت اصِ این گف تِ خ اف رند.« در ب گی ام ب ق ت ‌ها ان ا از ملت آیه ادامه می‌دهد: »ت

سیری(. ف تی ت رداش اره دارد )ب ر از راهِ دعا اش نِ ش دا کرد ه ج ارت ب این عب
תהילים קמ״ט:ז׳ Psalms 149:7

ים: מִּ אֻ לְ גּוֹיִם תּוֹכֵחוֹת בַּ ה בַּ מָ עֲשׂוֹת נְקָ לַ
To execute vengeance upon the nations, And chastisements

;upon the peoples
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורמ״ח פקודים הם רמ״ח אברין דמלכא
ابی )מצוות, نِ ایج رما وهر )תיקוני זהר( )Tikkun 30(، ۲۴۸ ف یکونی ز ت
ی )ה׳, Havayah( در هر یک هارحرف امِ چ رمانی از ن لهٔ ف ز ه‌من mitzvos( را ب
ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب د. آلتر رب اه توصیف می‌کن ای پادش از اعض
ودِ ה׳ ورِ خ رای ن ‌هایی ب رف تصووت ظ ان دهد که می ش ا ن د ت اده می‌کن ف است

د. ن هست
תקוני הזהר ע״ד א:ה׳ Tikkunei Zohar 74a:5

יָין רְ שִּׁ ר, מַ וָה אָמַ הֲ ין, וַ יעִ קִ י רְ רוּמֵ פּוֹצֵץ בְּ תְ יק וּמִ לִ לָא סָ י הָא קָ כִ הָ אַדְ
מוּת דְ קַ נוּ לְ קְ תַּ אִ זוּ וְ רְ זְדַּ א, אִ תָּ תַ ילָא וְ עִ לְ יעָא דִ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ אן דִּ ישָׁ דִּ קַ
ין קּוּדִ פִ ין דְּ שּׁוּטִ ה קִ כַמָּ כָּא, בְּ לְ ם מַ דָ אל קֳ יעָ מֵ יָא לְ קָא אַתְ א, דְ רוֹנִיתָ טְ מַ
א רָ עָ תְ וָה מִ נְיָנָא הֲ לָא תִ י הָא קָ כִ הָ הּ, אַדְ מוּתָ דְ קַ יָין לְ רְ שִּׁ ה, קוּמוּ מַ שֵׂ עֲ דַּ
ילָהּ, יכָלָא דִ הֵ אל לְ יעָ מֵ יָא לְ א קָא אַתְ ינְתָּ כִ ן, הָא שְׁ חָ תְּ פְ י מַ ארֵ י מָ גַבֵּ לְ

ח. תָּ פְ י תִּ תַ פָ אדנ״י שְׂ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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דאורייתא וקוב״ה כולא חד
ارک همه ب ارتِ »تورات و قدوسِ مت یح می‌دهد که عب ه توض ر رِب ا آلتِ ج در آن
دا از ه‌ای که مقدس و کاملاً ج ب ه مرت اره دارد—ب ودِ قدوس اش ه خ یکی‌اند« ب
ا ה׳ ، انسان ب تصووت ، از راه تورات و می یب رت ‌ت دین —و ب قلمروِ عوالم است

. راتر از عوالم است یوند می‌یابد که او ف ان پ ن چ
تِ کهوت یادداش

נסמן לקמן נז, ג.
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רמ״ח מצות הן רמ״ח אברין דמלכא
نِ الهی )מצוות, رما ان ۲۴۸ ف وهار )תיקוני זהר, Tikkun 30( می یکونی ز ت
د؛ آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( رقرار می‌کن یوند ب اه پ دام‌های پادش mitzvos( و ان
ودِ ה׳ ان دهد که mitzvos ارادهٔ خ ش ا ن د ت اد می‌کن ن ه این مطلب است ب

د. ن هست
תקוני הזהר ע״ד א:ח׳ Tikkunei Zohar 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ורמ״ח פקודין הם רמ״ח אברין
؛ ده است قل ش ا از Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز مت
תקו״ז תיקון ל Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

د 22 ن ب

ראה ת״ז תי׳ ל.

אורייתא בלא דו״ר לא פרחא לעילא
ده قل ش ا از Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز ؛ مت است
תקו״ז תיקון י Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז תי׳ י.
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אורייתא בלא דו״ר לא פרחא לעילא
ده است ــ قل ش ار )מאמר, maamar( ن ت زِ این گف ا ته‌ای که در آغ الااینک گف ه ب ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( ب ب ق و هی دون عش که تورات ب این
ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ود: אהבה ויראה ن یح داده می‌ش د ــ توض پرواز نمی‌کن

د. ن کار می‌کن یده است آش סוף, Or Ein Sof( را که در تورات پوش

תקוני הזהר כ״ה ב:י״ב-י״ד Tikkunei Zohar 25b:12–14

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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מעלה אני עליהם כאלו עשאוני

د )III, 113a(؛ این اد می‌کن ن ه זהר )זהר( است ا ب ج تِ Kehot در این یادداش
ارتِ مهٔ عب ش ا آورید« است و آن را سرچ ه‌ج ها را ب ارهٔ آیهٔ »و آن اد درب ن است

ه‌اند« می‌داند. ت »گویی مرا ساخ
זח״ג קיג, א Zohar III, 113a

ויקרא רבה ל״ה:ז׳ Vayikra Rabbah 35:7
تِ کهوت یادداش

זח״ג קיג, א. ראה ויק״ר לה, ז.
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ארץ קדמה לשמים
د؛ ریده ش ست آف رند که آسمان نخ ظ ر این ن ای )בית שמאי( ب مّ ‌ش یت ب
د و سپس ریده ش ست آف ن نخ می رند که ز ظ ر این ن ‌هیلل )בית הלל( ب یت ب
یش از « پ ن می ایی که »ز د؛ ج ن اد می‌کن ن یدایش 2:4 است ه پ ، و ب آسمان
ر کارِ یب را ب رت ه )אדמו״ר הזקן( این ت . آلتر رب ده است رده ش ام ب « ن »آسمان
)mitzvos ,ها )מצוות‌ رمان ر تورات و ف ( ب ن می د: دعا )ز ق می‌کن ی دگی تطب ن ب

.) مقدم است )آسمان
חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳ Chagigah 12a:5–6

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ ים נִבְ רִ בָ ה דְּ רָ שָׂ ב: עֲ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ וְאָמַ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ ךְ, רוּחַ וּמַ חֹשֶׁ  בֹהוּ, אוֹר וָ  תֹּהוּ וָ ץ,  יִם וָאָרֶ מַ שָׁ

ץ״, אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ כְתִ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — חֹשֶׁ ךְ,  חֹשֶׁ  בֹהוּ״, אוֹר וָ  תֹהוּ וָ ה  יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ כְתִ בֹהוּ — דִּ  תֹּהוּ וָ
י ים יְהִ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  יב: ״וַ כְתִ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ  יב: ״וְ כְתִ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ רוּחַ אֱ יב: ״וְ כְתִ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … בֹקֶ י  יְהִ ב וַ רֶ י עֶ יְהִ יב: ״וַ כְתִ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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המכסה שמים בעבים
اران را اند و ب رها می‌پوش ا اب ‌ها را ب اید؛ او آسمان ر، ה׳ را می‌ست امی دهٔ مز سراین
ن عطا می ه ز ده‌ای‌اند که ب ن ش خ گرِ ب مایان ‌ها ن راهم می‌آورد. آسمان ن ف می رای ز ب

د. ش خ می‌ب
תהילים קמ״ז:ח׳ Psalms 147:8

יר: צִ ים חָ רִ יחַ הָ מִ צְ מַּ ר הַ טָ ץ מָ אָרֶ ין לָ כִ מֵּ ים הַ בִ עָ יִם בְּ מַ ה שָׁ כַסֶּ מְ הַ
Who covereth the heaven with clouds, Who prepareth rain
for the earth, Who maketh the mountains to spring with

.grass
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמז, ח.
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למטר השמים
د ه‌ها و دره‌ها وصف می‌کن پ نی از ت می یل را سرز ن اسرائ می ه )משה( سرز موش
الا )מים نِ از ب ریا اران ج ا، ب ج د«. در این نِ آسمان می‌نوش ارا بِ ب که »از آ
مین د که ز ه تصویر می‌کش کر[( را ب ‌های مذ דכורין, mayin dechurin ]آب

د. الایش می‌کن را پ
דברים י״א:י״א Deuteronomy 11:11

ר טַ מְ עֹת לִ  קָ ים וּבְ רִ ץ הָ רֶ הּ אֶ תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ עֹבְ ם  תֶּ ר אַ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ הָ וְ
יִם: ה־מָּ תֶּ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ הַ

but the land, whither ye go over to possess it, is a land of hills
and valleys, and drinketh water as the rain of heaven cometh

;down
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלע המות לנצח
واهد رو خ ه ف رای همیش د که ה׳ مرگ را ب گویی می‌کن یش ا )ישעיהו( پ عی اش
د اد می‌کن ن انه‌ای است ش وان ن ه‌عن ه این آیه ب لعید. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( ب ب

واهد رسید. ایان خ ه پ ر در عصرِ משיח )Moshiach( ب الایشِ ش که پ
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כה, ח.
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ואת רוח הטומאה אעביר
واهد رخ ن ب می اپاکی را از سرز د که ה׳ روحِ ن گویی می‌کن یش کریا )זכריה( پ ز
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د 23 ن ب

د 24 ن ب

د 25 ن ب

د 26 ن ب

د 27 ن ب

. ر است یکی و ش گیِ ن ت نِ آمیخ ایا گر پ ان ش گویی ن یش . این پ ت داش
זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ

And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יג, ב.

הנה ישכיל עבדי
د واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن ک، ب ا )ישעיהו( می‌گوید: »این عی نِ اش ا ب ارה׳ از ز سی د و ب واهد ش رده خ الا ب د، ب واهد ش راز خ ود(؛ سراف واهد ب د خ ردمن )یا: خ
)Moshiach( ده را משיח ن ، این ب ارگوم و میدراش ود.« ت واهد ب د خ لن ب
کودیم )עולם העקודים, نِ عالمِ عَ د کارش رای آش ه این آیه ب د. آلتر ربّه ب ن می‌دان

د. اد می‌کن ن راتر از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، است Akudim(، ف

ישעיהו נ״ב:י״ג Isaiah 52:13
אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ

Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and
.lifted up, and shall be very high

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נב, יג.
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כל הנשמות . . שנכללו באדה״ר

ه این هٔ תורה אור )Torah Ohr( ب ی ویسی در حاش ‌ن ویسیِ دست ه‌ن ی حاش
‌ها ان ودِ ج حِ وج ی ا توض د. این بحث ب اره می‌کن عـמר )מאמר, maamar( اش مَ
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین رهٔ عوالمِ عالمِ آف ی ج ن گان در ز ت رش و ف
از ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( آغ ش خ ‌ب صورت
یح می‌دهد که ن توض ی ن ریدم«(؛ همچ کوهِ من او را آف رای ش ود )»ب می‌ش
ه‌ای است ن می —این ز ویِ درکِ امورِ الهی است یروی معن گان ن ت رش وراک« ف »خ

بِ مراتب تعلق دارند. ی رت ه ت ‌هایی که ب ان همِ ج رای ف ب
تِ کهوت یادداش

בהג״ה כת״י בתו״א על הגליון מציין לעיין בלקו״ת פ׳ צו בד״ה ואכלתם
אכול.
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אנת הוא חכים
قل ا از Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است ش
תקוני הזהר י״ז Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4

ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.
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אנת הוא חכים
وهر )תיקוני זהר( می‌گوید: »تو حکیمی، یکونی ز دعای الیاهو )אליהו( در ت
ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ارت ن ا، این عب ج ده.« در این ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش اما نه ب
)Chochmah ،د که در حکمت )חכמה סוף، Or Ein Sof( را توصیف می‌کن

. لبّس است عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( مت
תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳ Tikkunei Zohar 17b:3–4

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

58

צדיק ה׳ בכל דרכיו
ی )ה׳، هارحرف امِ چ اید: »ن رِی )Ashrei(، می‌ست سرود داوود )דוד(، اَش
ویش ویش عادل است و در همهٔ کارهای خ Havayah( در همهٔ راه‌های خ
ه‌واسطهٔ فِ ה׳ ب مونه‌ای از توصی ه )אדמו״ר הזקן( آن را ن .« آلتر رب ان مهرب

ز می‌آورد. مای اتِ مت صف
תהילים קמ״ה:י״ז Psalms 145:17

יו: שָׂ עֲ ל־מַ כׇ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ ל־דְּ כׇ יק ה׳ בְּ דִּ צַ
The L-RD is righteous in all His ways, And gracious in all His

.works
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יז.
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מטי ולא מטי
ررسی ا ب ج هومِ »می‌رسد و نمی‌رسد« را در آن ‌تسدک )הצמח צדק( مف تسماخ
ده قل ش ارهٔ این اصطلاح ن یحی تکمیلی درب وان توض ه‌عن د؛ این مطلب ب می‌کن

. است
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ תרומה ד״ה ויקחו לי ע׳ א׳שנח.
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שכן יעמוד זרעכם ושמכם
یل و ارِ تعلیمی )מאמר, maamar(: نسلِ اسرائ ت مهٔ دومِ آیهٔ محوریِ گف ی ن

د ماند. واهن ایدار خ نِ نو پ  می ‌های نو و ز ون آسمان امش همچ ن
ישעיהו ס״ו:כ״ב Isaiah 66:22

נַי פָ ים לְ דִ עֹמְ ה  עֹשֶׂ נִי  ר אֲ שֶׁ ה אֲ שָׁ דָ חֲ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ דָ חֲ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ שֶׁ י כַאֲ כִּ
כֶם: מְ כֶם וְשִׁ עֲ מֹד זַרְ  ם־ה׳ כֵּן יַעֲ נְאֻ

For as the new heavens and the new earth, which I will make,
shall remain before Me, saith the L-RD, so shall your seed

.and your name remain
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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ישעי׳ סו, כב.

למינהו

ود«. هٔ خ بِ گون د، »هر یک به‌حس ر می‌دادن ذ ید که ب اهانی را رویان ن گی می هاز ن ر ت ذ هره می‌گیرد که هر ب کته ب نِ این ن ‌داد ان ش رای ن ارت ب ه از این عب آلتر رب
ود را پدید می‌آورد. وعِ خ هم‌ن

בראשית א׳:י״ב Genesis 1:12
עוֹ־ ר זַרְ שֶׁ י אֲ רִ ה־פְּ עֹשֶׂ ינֵהוּ וְעֵץ  מִ ע לְ יעַ זֶרַ זְרִ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ וַתּוֹצֵא הָ

ים כִּי־טוֹב: לֹקִ א אֱ יַּרְ ינֵהוּ וַ מִ בוֹ לְ
And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its
kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed thereof, after

.its kind; and G-d saw that it was good
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופועל ישועות בקרב הארץ
، که در از اهِ من از دیرب د: »پادش ن وصف می‌کن ی ن سرودِ آساف )אסף( ה׳ را چ
، نوری از تورات را ارت ا این عب ج ن رهایی‌ها پدید می‌آورد«. این می دلِ ز

ود. الایش می‌ش بِ رویش و پ  ن سب ایی د که در پ توصیف می‌کن
תהילים ע״ד:י״ב Psalms 74:12

ץ: אָרֶ ב הָ רֶ קֶ ל יְשׁוּעוֹת בְּ פֹּעֵ ם  דֶ קֶּ י מִ כִּ לְ ים מַ וֵאלֹקִ
Yet G-d is my King of old, Working salvation in the midst of

.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעוץ תחלתן בסופן
)Sefiros ,لی )ספירות هٔ تج ب ارهٔ ده مرت را )ספר יצירה( درب ر یتسی سف
. ان ش ایان ان در پ ش از ده و آغ انده ش ش رو ن ان ف ش از ان در آغ ش ایان می‌گوید که پ
روایی )מלכות, رمان شِ ف ر کش ه )אדמו״ר הזקן( این اصل را ب آلتر رب

د. ق می‌کن ی اج )כתר, Keser( تطب Malchus( از ت

ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7
עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ויש מ״ד מצות בטילות לע״ל
‌ها و رمان ه می‌گیرد که ف یج ت ‌ها ن ن ارهٔ کف راو یوسف )רב יוסף( از حکمی درب
ه د. آلتر رب د ش واهن و خ ده لغ نِ آین تکالیف دینی )מצוות, mitzvos( در دورا

د. اره می‌کن ه این دیدگاه اش من ب در ض
נדה ס״א ב:ג׳-ד׳ Niddah 61b:3–4

נּוּ שֶׂ גוֹי, וְלֹא יַעֲ נּוּ לְ רֶ כְּ י זֶה לֹא יִמְ רֵ אַיִם — הֲ לְ ד בּוֹ כִּ אָבַ גֶד שֶׁ נַן: בֶּ בָּ נוּ רַ תָּ
זֹאת ף:  ב יוֹסֵ ר רַ ת. אָמַ מֵ ין לְ יכִ רִ כְ נּוּ תַּ מֶּ ה מִ ל עוֹשֶׂ בָ מוֹר, אֲ חֲ ת לַ עַ דַּ רְ מַ
ב א רַ ימָ י תֵ אִ יֵי, וְ בָּ ר לֵקהּ אַ מַ בֹא. אֲ  יד לָ תִ עָ לוֹת לֶ טֵ וֹת בְּ צְ ת — מִ רֶ אוֹמֶ
ל בָ דוֹ, אֲ פְ סׇ לָּא לְ נוּ אֶ י יַנַּאי, לֹא שָׁ בִּ ר רַ מַ נִי אֲ י מָ בִּ ר רַ הָא אָמַ י: וְ ימִ דִּ
ילּוּ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ לַהּ, אָמַ ר עֲ מַ יתְּ או אִ ר לֵקהּ: לָ מַ רוֹ אָסוּר. אֲ קוֹבְ לְ

רוֹ. קוֹבְ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג קכד, ב Zohar III, 124b
تِ کهوت یادداش

נדה סא, ב. זח״ג קכד, ב. וע׳ באגה״ק סי׳ כו.
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